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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

INTERNATIONALE AFTALER 

RÅDETS AFGØRELSE (FUSP) 2016/2360 

af 28. november 2016 

om undertegnelse og indgåelse af aftalen vedrørende erhvervelse og cross-servicing mellem Den 
Europæiske Union og Amerikas Forenede Stater 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Union, særlig artikel 37 sammenholdt med artikel 218, stk. 5 og 6, 
i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til forslag fra Unionens højtstående repræsentant for udenrigsanliggender og sikkerhedspolitik, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I medfør af artikel 42 i traktaten om Den Europæiske Union (TEU) kan Unionen udføre militæroperationer uden 
for Unionen. Med henblik på at forberede disse operationer kan der udføres militærøvelser uden for Unionen. 

(2)  Sådanne operationer kan kræve logistisk støtte samt forsyninger og tjenesteydelser til operationens deployerede 
hovedkvarter og deployerede nationale kontingenter, som medlemsstaten ikke altid kan levere. 

(3)  Der er også en mulighed for, at operationens deployerede hovedkvarter eller deployerede nationale kontingenter 
kan blive bedt om og være parat til at levere logistisk støtte samt forsyninger og tjenesteydelser til de af Amerikas 
Forenede Staters enheder, der befinder sig i indsatsområdet. 

(4)  I henhold til artikel 41, stk. 2, i TEU skal aktionsudgifter forbundet med militæroperationer afholdes af 
medlemsstaterne. I lyset af den nævnte bestemmelse kan Unionen ikke påtage sig forpligtelser, der kan få 
finansielle konsekvenser for medlemsstaterne. 

(5)  Athenamekanismen, der blev oprettet ved Rådets afgørelse (FUSP) 2015/528 (1), har beføjelse til at handle på 
vegne af medlemsstaterne med hensyn til finansieringen af Unionens militæroperationer. 

(6)  Efter vedtagelsen af Rådets afgørelse den 17. november 2015 om bemyndigelse til at indlede forhandlinger har 
Unionens højtstående repræsentant for udenrigsanliggender og sikkerhedspolitik forhandlet aftalen vedrørende 
erhvervelse og cross-servicing mellem Den Europæiske Union og Amerikas Forenede Stater (»aftalen«). 
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(1) Rådets afgørelse (FUSP) 2015/528 af 27. marts 2015 om oprettelse af en mekanisme til administration af finansieringen af de fælles 
udgifter til EU-operationer, der har indvirkning på militær- eller forsvarsområdet (Athena) og om ophævelse af afgørelse 2011/871/FUSP 
(EUT L 84 af 28.3.2015, s. 39). 



(7)  I medfør af artikel 5 i protokol nr. 22 om Danmarks stilling, der er knyttet som bilag til TEU og til traktaten om 
Den Europæiske Unions funktionsmåde, deltager Danmark ikke i udarbejdelsen og gennemførelsen af Unionens 
afgørelser og aktioner, som har indvirkning på forsvarsområdet. Danmark deltager derfor ikke i vedtagelsen af 
denne afgørelse, som ikke er bindende for og ikke finder anvendelse i Danmark. 

(8)  Aftalen bør godkendes — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Aftalen vedrørende erhvervelse og cross-servicing mellem Den Europæiske Union og Amerikas Forenede Stater 
godkendes herved på Unionens vegne. 

Teksten til aftalen er knyttet til denne afgørelse. 

Artikel 2 

Formanden for Rådet bemyndiges herved til at udpege den eller de personer, der er beføjet til at undertegne aftalen med 
bindende virkning for Unionen. 

Artikel 3 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 28. november 2016. 

På Rådets vegne 
P. ŽIGA 

Formand  
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OVERSÆTTELSE  

AFTALE VEDRØRENDE ERHVERVELSE OG CROSS-SERVICING 

mellem Den Europæiske Union og Amerikas Forenede Stater 

(US-EU-01) 

PRÆAMBEL 

Den Europæiske Union (EU) og Amerikas Forenede Stater (USA), i det følgende benævnt »parterne«, der ønsker at 
fremme interoperabilitet, beredskab og effektivitet i deres respektive militære styrker gennem øget logistisk samarbejde, 
har besluttet at indgå denne aftale vedrørende erhvervelse og cross-servicing (»denne aftale«). 

Artikel I 

Formål 

Denne aftale er indgået med henblik på at fastlægge grundlæggende vilkår, betingelser og procedurer, der skal lette 
gensidig levering af logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser som defineret i artikel II i denne aftale. 

Artikel II 

Definitioner 

1. Således som de anvendes i denne aftale og i eventuelle gennemførelsesbestemmelser, der fastsætter specifikke 
procedurer, forstås ved følgende: 

a)  Administrator. Administratoren for Athena. 

b)  Athena. Den mekanisme, der er omhandlet i Rådets afgørelse (FUSP) 2015/528. 

c)  Klassificerede informationer. Informationer eller materiale i) hvis uberettigede videregivelse i varierende grad vil 
kunne skade USA's, EU's eller en eller flere af dets medlemsstaters interesser; ii) som kræver beskyttelse mod 
uberettiget videregivelse af hensyn til USA's eller EU's sikkerhedsinteresser; og iii) som er forsynet med en klassifika­
tionsgrad, der er tildelt af USA eller EU. Informationerne kan foreligge i mundtlig, visuel, elektronisk eller magnetisk 
form eller i form af et dokument eller materiale, herunder udstyr eller teknologi. 

d)  Udveksling baseret på samme værdi. Betaling for en overførsel, der foretages i medfør af denne aftale, hvori det er 
fastsat, at den modtagende part som modydelse for den logistiske støtte, de forsyninger og tjenesteydelser, den 
modtager, skal levere logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser af en tilsvarende monetær værdi. 

e)  EU-medlemsstater. Stater, der i fællesskab har oprettet en europæisk union, der benævnes »Unionen«, og som de 
tildeler kompetencer for at nå deres fælles mål. 

f)  Den øverstbefalende for EU-operationen. Den militære EU-myndighed, der varetager kommandoen over en militær 
EU-operation eller -øvelse. Dette omfatter øverstbefalende for EU-missioner, der varetager kommandoen over en 
militær EU-mission, hvor denne kommando omfatter de funktioner, der normalt udføres af den øverstbefalende for 
en operation. 

22.12.2016 L 350/3 Den Europæiske Unions Tidende DA    



g)  Gennemførelsesbestemmelse. En skriftlig supplerende bestemmelse vedrørende logistisk støtte, forsyninger og 
tjenesteydelser, der fastsætter detaljer, vilkår og betingelser med henblik på at gennemføre denne aftale. 

h)  Faktura. Et dokument fra den leverende part, der anmoder om godtgørelse eller betaling for specifik logistisk støtte, 
specifikke forsyninger og tjenesteydelser, der er tilvejebragt i medfør af denne aftale og eventuelle gældende 
gennemførelsesbestemmelser. 

i)  Logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser. Fødevarer, vand, indkvartering, transport (herunder lufttransport), 
jordolie, olier, smøremidler, beklædning, kommunikationstjenester, lægeydelser, ammunition, støtte til 
baseoperationer (og byggeri i forbindelse med støtte til baseoperationer), opmagasinering, benyttelse af faciliteter, 
uddannelsestjenester, reservedele og komponenter, reparations- og vedligeholdelsestjenester, kalibreringstjenester og 
havnetjenester. Dette udtryk omfatter også midlertidig anvendelse af almindelige køretøjer og andre ikkedødelige 
produkter fra militært udstyr, hvor en sådan form for leasing eller udlån er tilladt i henhold til de respektive love og 
forskrifter, der gælder i USA og i de relevante EU-medlemsstater, der deltager i EU-operationen. Udtrykket »Logistisk 
støtte, forsyninger og tjenesteydelser« henviser til støtte, forsyninger eller tjenesteydelser fra en eller samtlige 
ovennævnte kategorier. 

j)  En parts militære styrker. USA's militære styrker eller EU's militære styrker forstået som kontingenter, der stilles til 
rådighed for EU af de EU-medlemsstater, der deltager i EU-operationen eller -øvelsen, herunder hovedkvarterer og 
nationale elementer, der støtter operationen eller øvelsen. 

k)  Bestilling. En skriftlig anmodning i et aftalt format, der er underskrevet af en bemyndiget person, om levering af 
specifik logistisk støtte, specifikke forsyninger og tjenesteydelser i medfør af denne aftale og eventuelle gældende 
gennemførelsesbestemmelser. 

l) Kontaktpunkt. Et kontor, et agentur, en fysisk person eller for Den Europæiske Unions vedkommende en anvisnings­
berettiget fra Athena, der af en part er bemyndiget til at underskrive en bestilling, hvori der anmodes om eller gives 
tilsagn om at levere logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser i medfør af denne aftale, opkræve eller foretage 
betalinger for logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser, der leveres eller modtages i medfør af denne aftale. 
Kontaktpunkterne er nævnt i de særskilte underretninger, der udveksles mellem Athena og USA's Forsvarsmi­
nisterium. 

m)  Modtagende part. Den part, der bestiller og modtager logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser. 

n)  Modydelse i naturalier. Betaling for en overførsel, der foretages i medfør af denne aftale, hvori det er fastsat, at den 
modtagende part som modydelse for den logistiske støtte, de forsyninger og tjenesteydelser, den modtager, skal 
levere logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser af identisk eller i det væsentlige identisk art på fastsatte 
betingelser. 

o)  Leverende part. Den part, der leverer logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser. 

p)  Overførsel. Salg (hvad enten det sker mod betaling i valuta, modydelser i naturalier eller udveksling baseret på 
samme værdi), leasing, udlån eller på anden måde midlertidig levering af logistisk støtte, forsyninger og 
tjenesteydelser i henhold til vilkårene i denne aftale. 

Artikel III 

Anvendelsesområde 

1. Denne aftale er udformet for at lette gensidig levering af logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser mellem 
parterne, der skal anvendes primært under øvelser med deltagelse af begge parter, uddannelse, deployering, anløb 
i havne, operationer eller andre former for fælles indsats eller under uforudsete omstændigheder eller i kritiske 
situationer, hvor en af parterne kan have brug for logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser. 
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2. Denne aftale finder anvendelse på levering af logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser fra den ene parts 
militære styrker til den anden parts militære styrker mod kontant betaling eller gensidig levering af logistisk støtte, 
forsyninger og tjenesteydelser til den leverende parts militære styrker. 

3. Alle parternes aktiviteter i medfør af denne aftale og eventuelle gennemførelsesbestemmelser skal udføres 
i overensstemmelse med deres respektive love og forskrifter. Alle parternes forpligtelser i medfør af denne aftale og 
eventuelle gennemførelsesbestemmelse, der knyttes hertil, forudsætter, at der findes disponible midler til sådanne formål. 
Medmindre andet aftales i forvejen, må en part kun afgive bestilling og modtage støtte i medfør af denne aftale og 
eventuelle gældende gennemførelsesbestemmelser, der knyttes hertil, hvis denne råder over midler (eller støtte i naturalier 
efter aftale) til at betale for en sådan støtte. Hvis en part opdager, at denne ikke råder over midler til at opfylde sine 
forpligtelser, underretter denne straks den anden part herom, som har ret til at afbryde sin levering af enhver form for 
støtte, for hvilken der skulle betales med sådanne midler. Dette berører ikke en parts forpligtelse til at betale for støtte, 
som den allerede har modtaget. 

4. Følgende produkter opfylder ikke betingelserne for overførsel i henhold til denne aftale og er specifikt udelukket 
fra dens anvendelsesområde: 

a)  våbensystemer 

b)  store slutprodukter fra udstyr (undtagen leasing eller udlån af almindelige køretøjer og andre ikkedødelige produkter 
fra militært udstyr, hvor en sådan form for leasing eller udlån er tilladt i henhold til de respektive love og forskrifter, 
der gælder i USA og i de relevante EU-medlemsstater, der deltager i EU-operationen), og 

c) oprindelige mængder løs- og reservedele, der er tilknyttet den oprindelige bestilling af store produkter fra organisati­
onsmæssigt udstyr; enkelte løs- og reservedele, der er nødvendige for omgående reparations- og vedligeholdelses­
tjenester, kan dog overføres. 

5. Produkter, hvis overførsel er forbudt i henhold til de respektive love og forskrifter, der gælder i USA og i de 
relevante EU-medlemsstater, der deltager i EU-operationen, er ligeledes udelukket fra overførsel fra en af partnere i denne 
aftale. I overensstemmelse med amerikansk lov og anden retsforskrift må USA på nuværende tidspunkt ikke overføre 
følgende produkter i medfør af denne aftale: 

a)  styrede missiler 

b)  søminer og torpedoer 

c)  atomammunition (herunder produkter såsom sprænghoveder, sprængladninger, projektiler, ammunition til 
sprængning og øvelsesammunition) 

d)  patron- og propeldrevne anordninger 

e)  chaff og affyringsanordninger til chaff 

f)  styringsanordninger til bomber eller anden form for ammunition 

g)  kemisk ammunition (hvilket ikke inkluderer kemikalier til oprørskontrol) 

h)  udgangsmaterialer, biprodukter eller særlige nukleare materialer, eller andre former for materiale, genstande, data eller 
ting af værdi, hvis overførsel er omfattet af loven om atomenergi af 1954 (afsnit 42, afdeling 2011 og flere følgende, 
i »United States Code«), og 

i)  produkter fra militært udstyr, der betegnes som væsentligt militært udstyr i »United States Munitions List« (del 121, 
afsnit 22, i »U.S. Code of Federal Regulations«), medmindre det er tilladt i medfør af definitionen af logistisk støtte, 
forsyninger og tjenesteydelser i amerikansk ret. 
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Artikel IV 

Vilkår og betingelser 

1. Hver part bestræber sig på i overensstemmelse med sine respektive prioriteter at imødekomme anmodninger fra 
den anden part i medfør af denne aftale om logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser. Når en gennemførelsesbe­
stemmelse indeholder en strengere standard for imødekommelse af sådanne anmodninger, er det dog standarden 
i gennemførelsesbestemmelsen, der finder anvendelse. 

2. Bestillinger kan kun afgives eller godkendes af kontaktpunkterne eller stedfortrædere, der udpeges af parterne i en 
underretning, der udveksles mellem Athena og USA's Forsvarsministerium. 

3. En gennemførelsesbestemmelse i henhold til denne aftale kan forhandles på USA's vegne af Forsvarsministeriet, der 
repræsenteres af hovedkvarterer, USA's europæiske kommando (USEUCOM), hovedkvarterer for andre af USA's 
»Combatant Commands« eller deres stedfortrædere. Gennemførelsesbestemmelser kan forhandles på vegne af EU af 
Athena, der repræsenteres af administratoren eller administratorens stedfortræder eller den øverstbefalende for EU- 
operationen. Kontaktpunkter og særlige tilladelser eller begrænsninger kan angives i gennemførelsesbestemmelser. 

4. Forud for afgivelse af en skriftlig bestilling bør den modtagende part først kontakte den leverende parts 
kontaktpunkt, herunder pr. telefon, fax eller e-mail, for få klarhed over tilgængeligheden af, prisen på og den ønskede 
betalingsmetode for det nødvendige materiel eller de nødvendige tjenesteydelser. Bestillinger skal indeholde alle 
dataelementerne i bilag A samt eventuelle andre vilkår og detaljer, der er nødvendige for at foretage overførslen. En 
standardformular til bestilling er vedlagt som skema A til bilag A. Nummeret på denne aftale, US-EU-01, bør noteres på 
alle bestillinger og korrespondance i forbindelse hermed. 

5. Begge parter skal føre fortegnelser over alle transaktioner. 

6. Den modtagende part er ansvarlig for: 

a)  At arrangere afhentning og transport af forsyninger, der anskaffes i medfør af denne aftale. Dette fritager ikke den 
leverende part for at bistå ved losning af de forsyninger, der anskaffes i medfør af denne aftale, på transportmidlet. 

b)  At opnå alle relevante toldklareringer og tilrettelægge andre officielle tiltag, der kræves i medfør af de gældende 
toldregler. 

7. Den person, der udpeges af den modtagende part til at tage imod den logistiske støtte, forsyningerne og tjeneste­
ydelserne på vegne af den modtagende part, skal underskrive standardformularen til bestilling (skema A, bilag A) i det 
rette felt som bevis for modtagelse. Hvis standardformularen til bestilling ikke findes på den leverende parts 
udleveringssted, skal den person, der tager imod den logistiske støtte, forsyningerne og tjenesteydelserne, underskrive det 
modtagelsesdokument, der udleveres af den leverende part i stedet for. Nummeret på denne aftale, US-EU-01, skal 
noteres på modtagelsesdokumentet. 

8. Den leverende part er ansvarlig for: 

a)  at underrette den modtagende part om, hvornår og hvor den logistiske støtte, forsyningerne og tjenesteydelserne kan 
afhentes, og 

b)  at fremsende det underskrevne modtagelsesdokument til det kontaktpunkt, der er bemyndiget til at godkende 
bestillinger i henhold til denne aftale. Det underskrevne modtagelsesdokument skal vedlægges den originale 
bestillingsformular. 

9. Logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser, der modtages i medfør af denne aftale, må ikke videreoverføres, 
hverken midlertidigt eller permanent, til noget andet land, nogen anden international organisation eller enhed (foruden 
personalet, medarbejderne eller repræsentanterne for den modtagende parts militære styrker), medmindre der opnås 
forudgående skriftligt samtykke fra den leverende part gennem relevante kanaler. 
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Artikel V 

Godtgørelse 

1. Den Europæiske Union sikrer, at dens medlemsstater, enten direkte eller gennem Athena, godtgør USA for al 
logistisk støtte, alle forsyninger og tjenesteydelser, som USA leverer i medfør af denne aftale, i overensstemmelse med 
procedurerne i bilag B. 

2. USA godtgør Athena for al logistisk støtte, alle forsyninger og tjenesteydelser, som Den Europæiske Union leverer 
i medfør af denne aftale, i overensstemmelse med procedurerne i bilag B. 

Artikel VI 

Fritagede eller udelukkende omkostninger 

I det omfang de gældende love og forskrifter tillader det, sikrer parterne, at alle umiddelbart identificerbare afgifter, 
skatter og lignende gebyrer ikke pålægges for aktiviteter, der udføres i medfør af denne aftale. Partnerne samarbejder om 
at forelægge korrekt dokumentation for at maksimere fritagelse for skat og told, herunder relevante aftaler om fritagelse 
for skat og told. Parterne underretter hinanden om, hvorvidt den pris, der opkræves for logistisk støtte, forsyninger og 
tjenesteydelser, omfatter skatter eller afgifter. Ved fastlæggelse af, hvorvidt der bør opkræves afgifter, skatter eller 
lignende gebyrer, fastsættes værdien af den logistiske støtte, de forsyninger og tjenesteydelser, som den leverende part har 
leveret, efter principperne for prisfastsættelse i artikel V og bilag B. 

Artikel VII 

Ansvar 

Hver part frafalder alle fordringer, som denne måtte have (undtagen fordringer, der er forbundet med godtgørelse for 
bistand, der ydes som led i denne aftale) over for den anden part, for skade på eller tab eller ødelæggelse af dens 
ejendom eller tilskadekomst eller dødsfald blandt dens personale, der skyldes aktiviteter, der udføres af den andens parts 
militære styrker, personale, medarbejdere, repræsentanter og leverandører (herunder underleverandører) i medfør af 
denne aftale. Fordringer fra tredjeparter, der indgives over for USA eller EU for skade eller tab, der forårsages af deres 
respektive militære styrker, personale, medarbejdere, repræsentanter og leverandører (herunder underleverandører), og 
som skyldes aktiviteter i medfør af denne aftale, skal behandles af den part, over for hvilken sådanne fordringer indgives, 
i overensstemmelse med denne parts gældende love, regler og forskrifter. 

Artikel VIII 

Informationssikkerhed 

Det er parternes hensigt, at aktiviteter i medfør af denne aftale og eventuelle gennemførelsesbestemmelser udføres på 
ikkeklassificeret niveau. Ikkeklassificeret information skal stilles til rådighed eller udarbejdes i henhold til denne aftale 
eller eventuelle gennemførelsesbestemmelser. 

Artikel IX 

Fortolkning og ændring 

1. Eventuelle tvister vedrørende fortolkningen eller anvendelsen af denne aftale og eventuelle gennemførelsesbe­
stemmelser eller transaktioner, der foretages i henhold hertil, løses gennem konsultationer mellem parterne og henvises 
ikke til nogen national eller international domstol eller tredjepart med henblik på bilæggelse. 
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2. Hver af parterne kan til enhver tid anmode om ændring af denne aftale ved skriftligt at underrette den anden part. 
I tilfælde af en sådan anmodning indleder parterne straks forhandlinger. Denne aftale kan kun ændres ved skriftlig aftale 
mellem parterne. 

Artikel X 

Ikrafttræden og ophævelse 

Denne aftale, som består af en præambel, artikel I-X og bilag A og B, træder i kraft på dagen for den sidste 
undertegnelse. Denne aftale forbliver i kraft, medmindre den ophæves ved fælles skriftlig overenskomst mellem parterne 
eller ved skriftlig samtykke fra en af parterne, idet der gives mindst 180 dages skriftlig varsel til den anden part om 
hensigten om ophævelse. Uanset ophævelse af denne aftale skal alle godtgørelsesforpligtelser i medfør af vilkårene heri 
fortsat være bindende for den ansvarlige part indtil de er indfriet. 

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede, behørigt bemyndigede i så henseende, undertegnet denne aftale. 

UDFÆRDIGET i Bruxelles, den 6. december 2016 i to eksemplarer, der er affattet på engelsk.   
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BILAGSFORTEGNELSE 

BILAG A Væsentlige dataelementer, der som minimum skal angives ved bestilling 

SKEMA A Standardformular til bestilling 

BILAG B Godtgørelse   
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BILAG A 

VÆSENTLIGE DATAELEMENTER, DER SOM MINIMUM SKAL ANGIVES VED BESTILLING  

1) Bestillingsdato  

2) Udpegelse af og adresse på det kontor, der skal faktureres  

3) Numerisk fortegnelse over produkternes lagernummer, hvis de findes  

4) Mængde og beskrivelse af det materiale/de bestilte tjenesteydelser, der anmodes om  

5) Leveret mængde  

6) Måleenhed  

7) Pris pr. enhed i den valuta, der er angivet af den fakturerende part, medmindre andet er aftalt i bestillingen  

8) Leveret mængde 5) divideret med pris pr. enhed 7)  

9) Den valuta, der er angivet af fakturerende part, medmindre andet er aftalt i bestillingen  

10) Pris i alt for bestillingen i den valuta, der er angivet af tjenesteyder, medmindre andet er aftalt i bestillingen  

11) Navn (maskinskrevet eller trykt), underskrift og titel på den bemyndigede repræsentant, der afgiver bestillingen  

12) Betalingsmodtager, der skal udpeges ved overførslen  

13) Udpegelse af og adresse på det kontor, der skal modtage overførslen  

14) Modtagerens underskrift på bestillingen eller på et særskilt supplerende dokument, hvorved modtagelsen af logistisk 
støtte, forsyninger og tjenesteydelser bekræftes  

15) Bestillingens dokumentnummer  

16) Modtagende organisation  

17) Udstedende organisation  

18) Transaktionstype  

19) Henvisning til midler eller bekræftelse af disponible midler, når det er relevant i henhold til parternes procedurer  

20) Dato og sted for den oprindelig overførsel; i tilfælde af en udvekslingstransaktion angives en tidsplan for 
modydelsen, herunder tidspunkt og sted for modydelsestransaktionen  

21) Navn, underskrift og titel på den bemyndigede repræsentant, der har godkendt bestillingen  

22) Yderligere særlige krav, hvis der er nogen, f.eks. transport, emballage, osv.  

23) Begrænsning af regeringens erstatningsansvar  

24) Angivelse af navn, underskrift, dato og titel for den repræsentant for den leverende part, der reelt leverer logistisk 
støtte, forsyninger og tjenesteydelser.  
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BILAG A/SKEMA A 

STANDARDFORMULAR TIL BESTILLING 
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BILAG B 

GODTGØRELSE 

1.  For overførsler af logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser i medfør af denne aftale skal parterne nå til enighed 
om betaling enten i kontanter (»transaktion mod godtgørelse«) eller en modydelse i naturalier eller en udveksling 
baseret på samme værdi (hvoraf begge er »udvekslingstransaktioner«). Den modtagende part betaler den leverende 
part som fastsat i dette bilags punkt 1.a eller 1.b. 

a)  Transaktion mod godtgørelse. Den leverende part forelægger fakturaer for den modtagende part efter levering eller 
ydelse af den logistiske støtte, forsyningerne og tjenesteydelserne. Begge parter sørger for at betale alle 
transaktioner og hver af parterne fakturerer den anden part mindst hver tredje (3.) måned for alle transaktioner, 
der ikke er faktureret. Fakturaer skal ledsages af den nødvendige støttedokumentation og skal betales inden for 
60 dage fra den dato, der er planlagt og anført på fakturaen. Betaling skal foretages i den leverende parts valuta, 
medmindre andet er aftalt i bestillingen. Ved prisfastsættelse af en transaktion mod godtgørelse tilslutter partnerne 
sig følgende gensidige principper for prisfastsættelse:  

1) Hvis den leverende part foretager en specifik erhvervelse hos sine leverandører på vegne af den modtagende 
part, må prisen ikke være mindre fordelagtig end den pris, som leverandøren opkræver hos den leverende 
parts militære styrker for identiske produkter eller tjenesteydelser, idet beløb, der er undtaget i henhold til 
artikel VI i denne aftale, trækkes fra. I den opkrævede pris kan der tages hensyn til prisforskelle, der skyldes 
tidsplaner for levering, leveringssteder og andre lignende hensyn.  

2) I tilfælde af overførsel fra den leverende parts egne ressourcer eller for EU's vedkommende fra dets 
medlemsstaters ressourcer, opkræver den leverende part den samme pris, som den opkræver hos sine egne 
militære styrker for identisk logistisk støtte, identiske forsyninger og tjenesteydelser fra datoen for levering eller 
ydelse, idet beløb, der er undtaget i henhold til artikel VI i denne aftale, trækkes fra. Hvis der ikke blevet 
fastlagt en pris eller der ikke foretages opkrævninger på vegne af ens egen militære styrker, skal parterne under 
alle omstændigheder nå til enighed om en pris i forvejen, der afspejler de gensidige principper for prisfast­
sættelse, eksklusive opkrævninger, der er undtaget i henhold til selvsamme gensidige principper for prisfast­
sættelse. 

b)  Udvekslingstransaktion. Udvekslingstransaktioner kan bestå i modydelser i naturalier eller udveksling baseret på 
samme værdi. Den modtagende part skal betale ved at overføre den logistiske støtte, de forsyninger og 
tjenesteydelser, der aftalt mellem parterne, til den leverende part, og som skal være identiske/identiske (eller i det 
væsentlige identisk/identiske) med eller være af samme monetære værdi som den logistiske støtte, de forsyninger 
og tjenesteydelser, som den leverende part har leveret eller ydet. Når udveksling baseret på samme værdi er den 
aftale betalingsmetode, vil begge parter forud for tilvejebringelse af den støtte, der er anmodet om, så vidt muligt 
nå til enighed om de varer og tjenesteydelser, der vil blive godtaget som betaling. Den modtagende part har 
ansvar for at tilrettelægge returtransport og levering af modydelsen i form af logistisk støtte, forsyninger og 
tjenesteydelser på det sted, som parterne i fællesskab har valgt på tidspunktet for underskrivelsen af bestillingen. 
Hvis den modtagende part ikke fuldfører udvekslingen på de vilkår i en tidsplan for modydelse, der blev fastsat 
eller var gældende på tidspunktet for den oprindelige transaktion, som ikke må være længere end et år fra datoen 
for den oprindelige transaktioner, anses transaktionen for at være forfalden til godtgørelse og underlagt punkt 1.a 
ovenfor, med undtagelse af, at prisen skal fastlægges ved hjælp af de reelle eller estimerede priser, der gælder på 
den dato, hvor betalingen ellers skulle forfalde. 

c)  Pris- eller værdifastsættelse. Følgende prisfastsættelsesmekanismer indføres for at skaffe klarhed over anvendelsen 
af de gensidige principper for prisfastsættelse. Den pris, der fastsættes for lagermateriel på inventarfortegnelsen, 
skal være den leverende parts pris fra lagerlisten, som for EU's vedkommende skal være den pågældende 
medlemsstats lagerpris. Prisen for nyerhvervelser skal være den samme pris, som den leverende part betaler til 
leverandøren eller sælgeren. Prisen for leverede tjenesteydelser vil være den leverende parts standardpris eller, hvis 
dette ikke er relevant, de omkostninger, der er direkte forbundet med levering af tjenesteydelserne. De opkrævede 
priser bør ikke omfatte alle de skatter og afgifter, som den modtagende part er fritaget for at betale i henhold til 
andre gældende aftaler. Hvis der anmodes herom, aftaler parterne at forelægge tilstrækkelig information til at 
kontrollere, at disse gensidige principper for prisfastsættelse er blevet fulgt, og at priserne ikke indeholder 
fritagede eller udelukkende omkostninger. 
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2.  Når der i forvejen ikke aftales en endelig pris for bestillingen, skal bestillingen indtil den endelige pris foreligger 
angive det maksimale beløb, som den part, der bestiller den logistiske støtte, forsyningerne og tjenesteydelserne, skal 
betale. Derefter skal parterne straks indlede forhandlinger for at fastsætte den endelige pris. 

3.  Kontaktpunkter, der varetager betalinger og inkasseringer for hver af parterne, udpeges i de underretninger, der 
udveksles mellem Athena og USA's forsvarsministerium. 

4.  Prisen for logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser i medfør af denne aftale må ikke være højere end prisen for 
den samme type logistisk støtte, forsyninger og tjenesteydelser, der stilles til rådighed i medfør af andre gældende 
aftaler.  
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FORORDNINGER 

KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2016/2361 

af 15. december 2016 

mod forbud efter fiskeri efter almindelig skælbrosme i EU-farvande og internationale farvande 
i VIII og IX og i EU-farvande og internationale farvande i V, VI og VII fra fartøjer, der fører 

portugisisk flag 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1224/2009 af 20. november 2009 om oprettelse af en EF- 
kontrolordning med henblik på at sikre overholdelse af reglerne i den fælles fiskeripolitik (1), særlig artikel 36, stk. 2, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Rådets forordning (EU) nr. 1367/2014 (2) er der fastsat kvoter for 2016. 

(2)  Ifølge de oplysninger, Kommissionen har modtaget, har fiskeriet efter den bestand, der er omhandlet i bilaget til 
nærværende forordning, fra fartøjer, der fører den i samme bilag omhandlede medlemsstats flag eller er 
registreret i medlemsstaten, nået et sådant omfang, at den kvote, der er tildelt for 2016, er opbrugt. 

(3)  Derfor er det nødvendigt at forbyde fiskeri efter den pågældende bestand — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Opbrugt kvote 

Den fiskekvote, som for 2016 er tildelt den medlemsstat, der er omhandlet i bilaget til denne forordning, for den 
i samme bilag omhandlede bestand, anses for at være opbrugt fra den dato, der er fastsat i det pågældende bilag. 

Artikel 2 

Forbud 

Fiskeri efter den bestand, der er omhandlet i bilaget til denne forordning, fra fartøjer, der fører den i samme bilag 
omhandlede medlemsstats flag eller er registreret i medlemsstaten, er forbudt fra den dato, der er fastsat i det 
pågældende bilag. Det er navnlig forbudt at opbevare om bord, overføre, omlade og lande fisk af denne bestand fanget af 
de pågældende fartøjer efter den pågældende dato. 

Artikel 3 

Ikrafttræden 

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 
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dybhavsbestande for 2015 og 2016 (EUT L 366 af 20.12.2014, s. 1). 



Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. december 2016. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
João AGUIAR MACHADO 

Generaldirektør 

Generaldirektoratet for Maritime Anliggender og Fiskeri  
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BILAG 

Nr. 40/TQ1367 

Medlemsstat Portugal 

Bestand GFB/89- og særlig betingelse GFB/*567- 

Art Almindelig skælbrosme (Phycis blennoides) 

Område EU-farvande og internationale farvande i VIII og IX og EU-farvande og inter­
nationale farvande i V, VI, VII 

Dato 30.11.2016   
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2016/2362 

af 20. december 2016 

om berigtigelse af gennemførelsesforordning (EU) 2016/2073 for så vidt angår det beløb, der er til 
rådighed for Frankrig til godtgørelse af bevillinger, der er fremført fra regnskabsåret 2016 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1306/2013 af 17. december 2013 om 
finansiering, forvaltning og overvågning af den fælles landbrugspolitik og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) 
nr. 352/78, (EF) nr. 165/94, (EF) nr. 2799/98, (EF) nr. 814/2000, (EF) nr. 1290/2005 og (EF) nr. 485/2008 (1), særlig 
artikel 26, stk. 6, 

efter høring af Komitéen for Landbrugsfondene og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2016/2073 (2) fastsættes de beløb, som stilles til rådighed for 
medlemsstaterne med henblik på godtgørelse af slutmodtagerne i regnskabsåret 2017. Beløbene svarer til de 
nedsættelser som følge af finansiel disciplin, som medlemsstaterne faktisk har anvendt i regnskabsåret 2016, og 
er fastsat på grundlag af medlemsstaternes udgiftserklæringer for perioden fra den 16. oktober 2015 til den 
15. oktober 2016. 

(2)  For Frankrigs vedkommende er der sket en fejl i Kommissionens IT-system, der behandler medlemsstaternes 
erklæringer med henblik på at fastsætte de bruttoudgiftsbeløb, der er omfattet af finansiel disciplin. Fejlen 
resulterede i, at det beløb, som der er anvendt finansiel disciplin på, blev udregnet forkert, og at det beløb, som 
blev stillet til rådighed for Frankrig med henblik på godtgørelser derfor også blev forkert. Fejlen har ingen 
indvirkning på de beløb, der er fastsat for de øvrige medlemsstater. 

(3)  For at opfylde bestemmelserne i retsgrundlaget for godtgørelser og for at sikre beskyttelsen af Unionens 
finansielle interesser bør det beløb, der stilles til rådighed for Frankrig, korrigeres. 

(4)  Det samlede beløb for finansiel disciplin, som medlemsstaterne har anvendt i regnskabsåret 2016 som omhandlet 
i betragtning fem i gennemførelsesforordning (EU) 2016/2073, beløber sig således til 433 mio. EUR. 

(5)  Gennemførelsesforordning (EU) 2016/2073 bør derfor berigtiges. 

(6) Eftersom den berigtigelse, der foretages ved denne forordning, har konsekvenser for gennemførelsen af gennemfø­
relsesforordning (EU) 2016/2073, som anvendes fra den 1. december 2016, bør nærværende forordning også 
anvendes fra den 1. december 2016 — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

I bilaget til gennemførelsesforordning (EU) 2016/2073, affattes oplysningerne om Frankrig således: 

»Frankrig 88 824 479«  
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regnskabsåret 2016 i overensstemmelse med artikel 26, stk. 5, i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1306/2013 
(EUT L 320 af 26.11.2016, s. 25). 



Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Den anvendes fra den 1. december 2016. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 20. december 2016. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør 

Generaldirektoratet for Landbrug og Udvikling af 
Landdistrikter  

22.12.2016 L 350/19 Den Europæiske Unions Tidende DA    



KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2016/2363 

af 21. december 2016 

om ændring af Rådets forordning (EF) nr. 1210/2003 om visse specifikke restriktioner i de 
økonomiske og finansielle forbindelser med Irak 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1210/2003 af 7. juli 2003 om visse specifikke restriktioner i de 
økonomiske og finansielle forbindelser med Irak og om ophævelse af Rådets forordning (EF) nr. 2465/96 (1), særlig 
artikel 11, litra b), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Bilag III til forordning (EF) nr. 1210/2003 indeholder en liste over den tidligere irakiske regerings offentlige 
instanser, virksomheder og institutioner og fysiske og juridiske personer, organer og sammenslutninger, der er 
omfattet af indefrysningen af pengemidler og økonomiske ressourcer, som den 22. maj 2003 var placeret uden 
for Irak, i henhold til nævnte forordning. 

(2)  Den 16. december 2016 besluttede Sanktionskomitéen under FN's Sikkerhedsråd at fjerne 7 enheder fra listen 
over personer eller enheder, der skal være omfattet af indefrysningen af pengemidler og økonomiske ressourcer. 

(3)  Bilag III til forordning (EF) nr. 1210/2003 bør derfor ændres — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Bilag III til forordning (EF) nr. 1210/2003 ændres som angivet i bilaget til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 21. december 2016. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 

Fungerende chef for Tjenesten for Udenrigspolitiske 
Instrumenter  
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BILAG 

I bilag III til Rådets forordning (EF) nr. 1210/2003 udgår følgende: 

»63:  IRAQI NATIONAL OIL COMPANY (INOC), herunder datterselskaber og associerede selskaber: CENTRAL 
PETROLEUM ESTABLISHMENT; NORTHERN PETROLEUM ORGANIZATION; SOUTHERN PETROLEUM 
ORGANIZATION; STATE ESTABLISHMENT FOR EXPLORATION OF OIL AND GAS; GAS AND STATE 
ESTABLISHMENT OF OIL TANKERS. Adresser: a) Jumhuriya Street, Khullani Square, P.O. Box, 476, Baghdad, 
Irak; b) P.O. Box 1, Kirkuk, Irak; c) P.O. Box 240, Basrah, Irak.« 

»80:  MINISTRY OF OIL [IRAQ]. Adresse: P.O. Box 6178, Baghdad, Irak.« 

»101:  NORTH REFINERIES COMPANY. Adresse: Baiji, Irak.« 

»119:  STATE COMPANY FOR OIL PROJECTS (alias STATE ORGANIZATION FOR OIL PROJECTS). Adresser: a) 
Ministry of Oil Complex, Port Said St., P.O. Box 198, Baghdad, Irak; b) P.O. Box 198, Sadoon St., Baghdad, 
Irak.« 

»159:  STATE ESTABLISHMENT FOR OIL REFINING AND GAS PROCESSING. Adresse: P.O. Box 3069, Sa'doon St., 
Baghdad, Irak.« 

»160:  STATE ESTABLISHMENT FOR OIL TRAINING. Adresse: P.O. Box, 6073, Al-Mansoor, Baghdad, Irak.« 

»186:  STATE ORGANIZATION FOR OIL PRODUCTS AND GAS DISTRIBUTION (alias STATE ORGANIZATION 
FOR DISTRIBUTION OF OIL PRODUCTS AND GAS). Adresse: Khayam Cinema St., Southgate, P.O. Box 302, 
Baghdad, Irak.«  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2016/2364 

af 21. december 2016 

om faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og 
grøntsager 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), 

under henvisning til Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 af 7. juni 2011 om nærmere 
bestemmelser for anvendelsen af Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 for så vidt angår frugt og grøntsager og 
forarbejdede frugter og grøntsager (2), særlig artikel 136, stk. 1, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes der på basis af resultatet af de multilaterale 
handelsforhandlinger under Uruguayrunden kriterier for Kommissionens fastsættelse af faste importværdier for 
tredjelande for de produkter og perioder, der er anført i del A i bilag XVI til nævnte forordning. 

(2)  Der beregnes hver arbejdsdag en fast importværdi i henhold til artikel 136, stk. 1, i gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 543/2011 under hensyntagen til varierende daglige data. Derfor bør nærværende forordning træde i kraft 
på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

De faste importværdier som omhandlet i artikel 136 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes i bilaget 
til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 21. december 2016. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør 

Generaldirektoratet for Landbrug og Udvikling af 
Landdistrikter  
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BILAG 

Faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og grøntsager 

(EUR/100 kg) 

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi 

0702 00 00 MA  98,4 

TN  262,8 

TR  114,8 

ZZ  158,7 

0707 00 05 MA  79,2 

TR  155,8 

ZZ  117,5 

0709 93 10 MA  228,3 

TR  162,9 

ZZ  195,6 

0805 10 20 IL  126,4 

TR  77,0 

ZA  70,9 

ZZ  91,4 

0805 20 10 MA  69,6 

ZZ  69,6 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  146,7 

JM  129,1 

MA  74,5 

TR  76,9 

ZZ  106,8 

0805 50 10 AR  76,7 

TR  69,0 

ZZ  72,9 

0808 10 80 US  132,4 

ZZ  132,4 

0808 30 90 CN  103,6 

ZZ  103,6 

(1)  Landefortegnelse fastsat ved Kommissionens forordning (EU) nr. 1106/2012 af 27. november 2012 om gennemførelse af Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 471/2009 om fællesskabsstatistikker over varehandelen med tredjelande for så vidt angår 
ajourføring af den statistiske lande- og områdefortegnelse (EUT L 328 af 28.11.2012, s. 7). Koden »ZZ« = »anden oprindelse«.  
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AFGØRELSER 

KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU, Euratom) 2016/2365 

af 19. december 2016 

om formularer til indberetning af svig og uregelmæssigheder med virkning for fordringer på 
traditionelle egne indtægter og til kontrol af traditionelle egne indtægter i henhold til Rådets 

forordning (EU, Euratom) nr. 608/2014 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Atomenergifællesskab, 

under henvisning til Rådets forordning (EU, Euratom) nr. 608/2014 af 26. maj 2014 om fastsættelse af gennemførelses­
foranstaltninger til ordningen for Den Europæiske Unions egne indtægter (1), særlig artikel 5, stk. 2, og artikel 6, stk. 2, 

efter høring af Det Rådgivende Udvalg for Egne Indtægter, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I Kommissionens beslutning 97/245/EF, Euratom (2) fastsættes de nærmere retningslinjer for medlemsstaternes 
meddelelse af visse oplysninger til Kommissionen inden for rammerne af ordningen for egne indtægter. 

(2)  Beslutning 97/245/EF, Euratom har sit eneste retsgrundlag i Rådets forordning (EF, Euratom) nr. 1150/2000 (3). 
Efter ikrafttrædelsen af Rådets afgørelse 2014/335/EU (4) er medlemsstaternes meddelelse af visse oplysninger til 
Kommissionen reguleret af to rådsforordninger: forordning (EU, Euratom) nr. 608/2014 og forordning (EU, 
Euratom) nr. 609/2014 (5). Det er derfor hensigtsmæssigt, at Kommissionen vedtager en særskilt gennemførelses­
afgørelse for hver af disse forordninger. Bestemmelserne om modeller for regnskabsopgørelser for fordringer på 
egne indtægter og en formular til indberetning af uinddrivelige fordringer svarende til fordringer på egne 
indtægter, der er fastsat i beslutning 97/245/EF, Euratom, er medtaget i Kommissionens gennemførelsesafgørelse 
(EU, Euratom) 2016/2366 (6). Bestemmelserne om formularer og modeller til indberetning af svig og uregelmæs­
sigheder med virkning for fordringer på traditionelle egne indtægter og om kontrol af traditionelle egne 
indtægter, der er fastsat i beslutning 97/245/EF, Euratom, bør medtages i denne afgørelse. 

(3)  Tilfælde af svig og uregelmæssigheder bør indberettes på en struktureret måde. 

(4)  Ifølge beslutning 97/245/EF, Euratom skal medlemsstaterne informere Kommissionen om, hvilke myndigheder 
eller organer der er ansvarlige for indberetningen. Det er nødvendigt at fastsætte, at medlemsstaterne også 
underretter Kommissionen om eventuelle ændringer i disse oplysninger. 
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(5)  For at sikre, at medlemsstaterne snarest muligt anvender de ændrede formularer, navnlig for så vidt angår den 
ændrede tilbageholdelsessats, bør denne afgørelse træde i kraft og finde anvendelse fra datoen for dens 
offentliggørelse. 

(6)  Af overensstemmelseshensyn bør nærværende afgørelse og gennemførelsesafgørelse (EU, Euratom) 2016/2366 
finde anvendelse fra samme dato — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Medlemsstaterne anvender formularen i bilag I til denne afgørelse til en beskrivelse af konstaterede tilfælde af svig og 
uregelmæssigheder, der drejer sig om beløb på over 10 000 EUR, og formularen i bilag II til denne afgørelse til en 
meddelelse om situationen for så vidt angår de tilfælde af svig og uregelmæssigheder, som allerede er indberettet til 
Kommissionen, og som ikke tidligere har været omfattet af en bemærkning om inddrivelse, annullering eller 
ikkeinddrivelse, jf. artikel 5, stk. 1, i forordning (EU, Euratom) nr. 608/2014. 

Artikel 2 

Medlemsstaterne anvender formularen i bilag III til denne afgørelse til udarbejdelse af indberetningen om kontrol af 
traditionelle egne indtægter, der er nævnt i artikel 6, stk. 1, i forordning (EU, Euratom) nr. 608/2014. 

Artikel 3 

Medlemsstaterne informerer Kommissionen om, hvilke myndigheder eller organer der er ansvarlige for udarbejdelse og 
indsendelse af de beskrivelser og oplysninger, der er nævnt i artikel 1, og de indberetninger, der er nævnt i artikel 2. 
Medlemsstaterne underretter også Kommissionen om eventuelle ændringer i oplysningerne om myndighederne eller 
organerne. 

Artikel 4 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 19. december 2016. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU, Euratom) 2016/2366 

af 19. december 2016 

om modeller for regnskabsopgørelser for fordringer på egne indtægter og en formular til 
indberetning af uinddrivelige fordringer svarende til fordringer på egne indtægter i henhold til 

Rådets forordning (EU, Euratom) nr. 609/2014 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Atomenergifællesskab, 

under henvisning til Rådets forordning (EU, Euratom) nr. 609/2014 af 26. maj 2014 om metoderne og proceduren for 
overdragelse af de traditionelle egne indtægter og egne indtægter fra moms og BNI og om foranstaltningerne for at 
opfylde likviditetskrav (1), særlig artikel 6, stk. 4, og artikel 13, stk. 3, 

efter høring af Det Rådgivende Udvalg for Egne Indtægter, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I Kommissionens beslutning 97/245/EF, Euratom (2) fastsættes de nærmere retningslinjer for medlemsstaternes 
meddelelse af visse oplysninger til Kommissionen inden for rammerne af ordningen for egne indtægter. 

(2)  Beslutning 97/245/EF, Euratom har sit eneste retsgrundlag i Rådets forordning (EF, Euratom) nr. 1150/2000 (3). 
Efter ikrafttrædelsen af Rådets afgørelse 2014/335/EU, Euratom (4) er medlemsstaternes meddelelse af visse 
oplysninger til Kommissionen reguleret af to rådsforordninger: forordning (EU, Euratom) nr. 608/2014 (5) og 
forordning (EU, Euratom) nr. 609/2014. Det er derfor hensigtsmæssigt, at Kommissionen vedtager en særskilt 
gennemførelsesafgørelse for hver af disse forordninger. Bestemmelserne om formularer og modeller til 
indberetning af svig og uregelmæssigheder med virkning for fordringer på traditionelle egne indtægter og om 
kontrol af traditionelle egne indtægter, der er fastsat i beslutning 97/245/EF, Euratom, er medtaget 
i Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU, Euratom) 2016/2365 (6). Bestemmelserne om modeller for 
regnskabsopgørelser for fordringer på egne indtægter og en formular til indberetning af uinddrivelige fordringer 
svarende til fordringer på egne indtægter, der er fastsat i beslutning 97/245/EF, Euratom, bør medtages i denne 
afgørelse. 

(3)  Der bør fastlægges modeller for den månedlige indberetning af opgørelser over A-regnskabet og B-regnskabet, 
således at de kan indberettes på en struktureret måde. 

(4)  I modellerne for regnskabsopgørelser for fordringer på egne indtægter bør der tages hensyn til den justering af 
procentsatsen for opkrævningsomkostninger, som medlemsstaterne som fastsat i afgørelse 2014/335/EU, 
Euratom skal tilbageholde ved opkrævningen af de traditionelle egne indtægter. 

(5)  Ifølge beslutning 97/245/EF, Euratom skal medlemsstaterne informere Kommissionen om, hvilke myndigheder 
eller organer der er ansvarlige for indberetningen. Det er nødvendigt at fastsætte, at medlemsstaterne også 
underretter Kommissionen om eventuelle ændringer i disse oplysninger. 
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(6)  Af hensyn til klarheden og retssikkerheden bør beslutning 97/245/EF, Euratom ophæves. 

(7)  For at sikre, at medlemsstaterne snarest muligt anvender de ændrede formularer, navnlig for så vidt angår den 
ændrede tilbageholdelsessats, bør denne afgørelse træde i kraft og finde anvendelse fra datoen for dens 
offentliggørelse. 

(8)  Af overensstemmelseshensyn bør nærværende afgørelse og gennemførelsesafgørelse (EU, Euratom) 2016/2365 
finde anvendelse fra samme dato — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Medlemsstaterne anvender modellerne i bilag I, II, III og IV til denne afgørelse til udarbejdelse af regnskabsopgørelser for 
fordringer på egne indtægter, der er nævnt i artikel 6, stk. 4, i forordning (EU, Euratom) nr. 609/2014. 

Artikel 2 

Medlemsstaterne anvender formularen i bilag V til denne afgørelse til indberetning af uinddrivelige fordringer svarende 
til fordringer på egne indtægter, der er nævnt i artikel 13, stk. 3, i forordning (EU, Euratom) nr. 609/2014. De 
fremsender disse indberetninger via det elektroniske forvaltnings- og informationssystem. 

Artikel 3 

Medlemsstaterne informerer Kommissionen om, hvilke myndigheder eller organer der er ansvarlige for udarbejdelse og 
indsendelse af de opgørelser, der er nævnt i artikel 1, og de indberetninger, der er nævnt i artikel 2. Medlemsstaterne 
underretter også Kommissionen om eventuelle ændringer i oplysningerne om myndighederne eller organerne. 

Artikel 4 

Beslutning 97/245/EF, Euratom ophæves. 

Artikel 5 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 19. december 2016. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2016/2367 

af 21. december 2016 

om ændring af bilaget til gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/2122 om beskyttelsesforanstaltninger 
over for udbrud af højpatogen aviær influenza af subtype H5N8 i visse medlemsstater 

(meddelt under nummer C(2016) 8977) 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 89/662/EØF af 11. december 1989 om veterinærkontrol i samhandelen 
i Fællesskabet med henblik på gennemførelse af det indre marked (1), særlig artikel 9, stk. 4, 

under henvisning til Rådets direktiv 90/425/EØF af 26. juni 1990 om veterinærkontrol og zooteknisk kontrol 
i samhandelen med visse levende dyr og produkter inden for Fællesskabet med henblik på gennemførelse af det indre 
marked (2), særlig artikel 10, stk. 4, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/2122 (3) blev vedtaget efter udbrud af højpatogen aviær 
influenza af subtype H5N8 på bedrifter i Danmark, Tyskland, Ungarn, Nederlandene, Østrig og Sverige (i det 
følgende benævnt »de berørte medlemsstater«), og efter at de berørte medlemsstaters kompetente myndigheder 
havde oprettet beskyttelses- og overvågningszoner i henhold til Rådets direktiv 2005/94/EF (4). 

(2)  I henhold til gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/2122 skal de beskyttelses- og overvågningszoner, der oprettes af 
de berørte medlemsstater i henhold til direktiv 2005/94/EF, som minimum omfatte de områder, der er angivet 
som beskyttelses- og overvågningszoner i bilaget til nævnte gennemførelsesafgørelse. Ved gennemførelsesafgørelse 
(EU) 2016/2122 er det endvidere fastsat, at de foranstaltninger, som anvendes i de pågældende beskyttelses- og 
overvågningszoner, skal opretholdes mindst indtil de datoer, der er angivet i bilaget dertil. De pågældende datoer 
tager hensyn til varigheden af de foranstaltninger, der i overensstemmelse med direktiv 2005/94/EF skal anvendes 
i beskyttelses- og overvågningszoner. 

(3)  Efter yderligere udbrud af aviær influenza af subtype H5N8 i Unionen, nemlig i Tyskland, Frankrig, Ungarn, 
Nederlandene og Polen, blev bilaget til gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/2122 ændret ved Kommissionens 
gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/2219 (5) og (EU) 2016/2279 (6) med henblik på at ændre de områder, der er 
angivet i bilaget til gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/2122, for at tage hensyn til udviklingen i den 
epidemiologiske situation i Unionen og de nye beskyttelses- og overvågningszoner, som de kompetente 
myndigheder i de pågældende medlemsstater har oprettet i henhold til direktiv 2005/94/EF. 

(4)  Siden datoen for ændringerne af gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/2122 ved gennemførelsesafgørelse (EU) 
2016/2279 har Tyskland, Frankrig, Ungarn, Nederlandene og Polen underrettet Kommissionen om yderligere 
udbrud af aviær influenza af subtype H5N8 på bedrifter uden for de områder, der i øjeblikket er opført i bilaget 
til gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/2122, hvor der holdes fjerkræ og andre fugle i fangenskab, og landene har 
gennemført de nødvendige foranstaltninger i henhold til direktiv 2005/94/EF, herunder oprettelse af beskyttelses- 
og overvågningszoner omkring de pågældende udbrud. 
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(5)  Dertil kommer, at Bulgarien og Det Forenede Kongerige nu har underrettet Kommissionen om udbrud af 
højpatogen aviær influenza af subtype H5N8 på bedrifter i disse lande, hvor der holdes fjerkræ og andre fugle 
i fangenskab, og de har gennemført de nødvendige foranstaltninger i henhold til direktiv 2005/94/EF, herunder 
oprettelse af beskyttelses- og overvågningszoner omkring de pågældende udbrud. Disse to medlemsstater er 
i øjeblikket ikke opført i bilaget til gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/2122. 

(6)  Kommissionen har i samtlige tilfælde gennemgået de foranstaltninger, som Bulgarien, Tyskland, Frankrig, Ungarn, 
Nederlandene, Polen og Det Forenede Kongerige har gennemført i henhold til direktiv 2005/94/EF, og fundet det 
godtgjort, at grænserne for de beskyttelses- og overvågningszoner, som de kompetente myndigheder i disse 
medlemsstater har oprettet, ligger tilstrækkelig langt fra enhver bedrift, hvor der er bekræftet et udbrud af 
højpatogen aviær influenza af subtype H5N8. 

(7)  For at hindre unødvendige forstyrrelser i samhandelen i Unionen og for at undgå, at tredjelande indfører 
uberettigede handelshindringer, er det nødvendigt, i samarbejde med Tyskland, Frankrig, Ungarn, Nederlandene 
og Polen, på EU-plan hurtigt at identificere ændringerne af de beskyttelses- og overvågningszoner, der er oprettet 
i disse medlemsstater i henhold til direktiv 2005/94/EF, for at tage hensyn til udviklingen i den epidemiologiske 
situation. De områder, der i øjeblikket er angivet for nævnte medlemsstater i bilaget til gennemførelsesafgørelse 
(EU) 2016/2122, bør derfor ændres. 

(8)  Det er ydermere nødvendigt, i samarbejde med Bulgarien og Det Forenede Kongerige, på EU-plan hurtigt at 
identificere de beskyttelses- og overvågningszoner, der er oprettet i disse medlemsstater i henhold til direktiv 
2005/94/EF. Bilaget til gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/2122 bør derfor ændres yderligere med henblik på at 
medtage de områder, der er oprettet i Bulgarien og Det Forenede Kongerige som beskyttelses- og 
overvågningszoner i henhold til nævnte direktiv. 

(9) Bilaget til gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/2122 bør således ændres med henblik på at ajourføre regionali­
seringen på EU-plan ved at tilføje ændringerne af beskyttelses- og overvågningszonerne og varigheden af de 
restriktioner, der gælder heri. 

(10)  Gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/2122 bør derfor ændres. 

(11)  Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Planter, 
Dyr, Fødevarer og Foder — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Bilaget til gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/2122 ændres som angivet i bilaget til nærværende afgørelse. 

Artikel 2 

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 21. december 2016. 

På Kommissionens vegne 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Medlem af Kommissionen  
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BILAG 

I bilaget til gennemførelsesafgørelse (EU) 2016/2122 foretages følgende ændringer:  

1) Del A ændres således: 

a)  Før oplysningerne vedrørende Danmark indsættes følgende oplysninger vedrørende Bulgarien: 

»Medlemsstat: Bulgarien 

Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

VIDIN 

Municipality of Vidin: 

—  Vidin 

—  Novoseltzi 

7.1.2017 

Municipality of Novo selo: 

—  Novo selo 

7.1.2017 

VRAZA 

Municipality of Vratza: 

—  Dabnika 

9.1.2017 

PLOVDIV 

Municipality of Maritza: 

—  Manole 

—  Manoslkoe Konare 

9.1.2017«  

b)  Oplysningerne vedrørende Tyskland, Frankrig, Ungarn og Nederlandene affattes således: 

»Medlemsstat: Tyskland 

Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

SACHSEN-ANHALT 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Burg der Ortsteil 

—  Detershagen 

13.1.2017 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Möser die Ortsteile 

—  Möser Stadt 

—  Hohenwarthe 

—  Schermen 

—  Pietzpuhl 

—  Lostau 

—  Körbelitz 

13.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

HESSEN 

Hochtaunuskreis 
—  Die Stadt Königstein 

— In der Stadt Kronberg die Gemarkungen Kronberg, Schönberg und der nord­
westlich der Bebauungsgrenze gelegene Teil der Gemarkung Oberhöchstadt 

23.12.2016 

Main-Taunus-Kreis 
—  In der Stadt Bad Soden die Gemarkungen Altenhain und Neuenhain 

—  das nordwestlich der Landesstraße 3015 gelegene Gebiet der Stadt Schwalbach 
am Taunus 

23.12.2016 

NIEDERSACHSEN 

Landkreis Vechta 
Ausgehend von der Kreisgrenze Osnabrück, entlang des Osterdammer Bergbaches; 
bis zur Straße Zuschläge; In nördlicher Richtung Moorweg; Vom Moorweg westli­
che Richtung zur Straße Im Pfeil; Von der Straße Im Pfeil in nördlicher Richtung 
bis zu der Straße Auf den Kuhlen; Weiter bis zur Teichstraße; In nördlicher Rich­
tung bis zur Dammer Straße; Die Dammer Straße in östlicher Richtung bis zur 
Straße Stiege; Die Straße Stiege in nördlicher Richtung bis zur Lembrucher Straße; 
Die Lembrucher Straße in westlicher Richtung bis zur Abfahrt Straße Bokern; Der 
Straße Bokern entlang in nordöstlicher Richtung bis zur Abfahrt Bergfeine; Der 
Straße Bergfeine folgend bis zur Straße Klünenberg; Der Straße Klünenberg in östli­
cher Richtung bis zur ersten Abfahrt rechts; Der Straße Klünenberg in südlicher 
Richtung bis zum Von-Galen-Weg; Den Von-Galen-Weg in östlicher Richtung bis 
zur Kirchstraße; Die Kirchstraße in südlicher Richtung bis zur Straße Wiehenkäm­
pen; Der Straße Wiehenkämpen in östlicher Richtung bis zur Straße Heemke; Der 
Straße Heemke in östlicher Richtung entlang des Riederwalles bis zum Randkanal; 
Dem Randkanal folgend in östlicher Richtung bis zur Kreisgrenze Diepholz; Der 
Kreisgrenze (Hunte) in südwestlicher Richtung folgend bis zum Dümmersee; Der 
Kreisgrenze um dem Dümmersee folgend bis zum Osterdammer Bergbach 

6.1.2017 

Landkreis Diepholz 
Der im Landkreis Diepholz liegende Teil des Sperrbezirks wird westlich begrenzt 
durch die Landkreisgrenze des Landkreises Vechta und nördlich, südlich und öst­
lich durch das Ufer des Dümmer Sees 

6.1.2017 

Landkreis Osnabrück 
Gemeinde Bohmte mit dem nördlichen Teilgebiet, das begrenzt ist durch: 

Beginn nördliche Kreisgrenze am Schnittpunkt Randkanal, der Kreisgrenze in sü­
döstlicher Richtung folgend bis zur Kreuzung Fluss Hunte und Randkanal, dem 
Randkanal in nördlicher Richtung folgend bis zum zweiten Zulauf des Hunter- 
Randgrabens, dem Hunter-Randgraben in westlicher Richtung folgend bis zur 
K422 (Fischerstatt), dem Graben in nordwestlicher Richtung folgend bis zur Ein­
mündung in den Borringhauser Graben, dem Borringhauser Graben in nördlicher 
Richtung folgend bis zum Kreisgrenzgraben 

6.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

NORDRHEIN-WESTFALEN 

Landkreis Soest 
Breienweg (Schmerlecke) in nördlicher Richtung bis Aahweg, Aahweg bis K49, 
K49 in östlicher Richtung bis Hahnebrink, Hahnebrink bis Soester Straße, Soester 
Straße in östlicher Richtung bis B55, B55 in südlicher Richtung bis zur Brücke am 
Völlinghauser Weg, Völlinghauser Weg in östlicher Richtung bis Bahnhofstraße, 
Bahnhofstraße in südlicher Richtung bis Höhe A44, den Eisenbahngleisen folgend 
in südlicher Richtung bis Mellricher Straße (Anröchte), Mellricher Straße in westli­
cher Richtung bis Anröchter Straße/K23, K23/Anröchter Straße bis Mittelstraße, 
Mittelstraße bis Schützenstraße, Schützenstraße in westlicher Richtung bis 
Dorfstraße, Dorfstraße bis Soestweg, Soestweg in westlicher Richtung bis Zum Kir­
chenholz, Zum Kirchenholz in nördlicher Richtung bis Soester Straße, Soester 
Straße/L747 in westlicher Richtung bis zur Gemeindegrenze/Neuengeseker Warte, 
Gemeindegrenze von Anröchte in nördlicher Richtung bis Gemeindegrenze Er­
witte, Gemeindegrenze Erwitte in nord-westlicher Richtung bis Seringhauser 
Straße, Seringhauser Straße 100 m in östlicher Richtung bis Feldweg, Feldweg in 
nördlicher Richtung bis Soester Straße, Soester Straße in östlicher Richtung bis 
Breienweg (Schmerlecke) 

8.1.2017  

Medlemsstat: Frankrig 

Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

Les municipalités suivantes dans les départements du Tarn, du Tarn-et-Garonne et 
de l'Aveyron (foyers ALMAYRAC et LACAPELLE): 

SAINT-BENOIT-DE-CARMAUX 

TREVIEN 

SAINT-MARCEL-CAMPES 

ALMAYRAC 

COMBEFA 

MOUZIEYS-PANENS 

SAINT-MARTIN-LAGUEPIE 

CORDES-SUR-CIEL 

VIRAC 

SALLES 

LACAPELLE-SEGALAR 

CARMAUX 

BOURNAZEL 

SAINTE-GEMME 

MONESTIES 

LABASTIDE-GABAUSSE 

LE SEGUR 

LAGUEPIE 

LAPARROUQUIAL 

9.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

Les municipalités suivantes dans les départements des Pyrénées atlantiques et des 
Hautes Pyrénées (foyer IBOS): 

GER 

IBOS 

5.1.2017 

Les municipalités suivantes dans les départements des Pyrénées atlantiques (foyer 
ESPOEY): 

LUCGARIER 

GOMER 

HOURS 

ESPOEY 

LIVRON 

BARZUN 

11.1.2017 

Les municipalités suivantes dans le département du Lot-et-Garonne (foyer MON­
BAHUS): 

MONBAHUS 

MONVIEL 

SEGALAS 

9.1.2017 

Les municipalités suivantes dans le département du Gers (foyer de Mansenpuy): 

SEREMPUY 

MANSENPUY 

SAINT-ANTONIN 

9.1.2017 

Les municipalités suivantes dans le département du Gers et des Landes: 

LAURAET 

BEAUMONT 

MOUCHAN 

MONLEZUN 

SAINT-JUSTIN 

RICOURT 

PALLANNE 

EAUZE 

CRAVENCERES 

NOGARO 

AVERON-BERGELLE 

ESPAS 

SAINTE-CHRISTIE-D'ARMAGNAC 

SEAILLES 

CAUPENNE-D'ARMAGNAC 

SALLES-D'ARMAGNAC 

EUGENIE-LES-BAINS 

CLASSUN  

9.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

SAINT-LOUBOUER 

BAHUS-SOUBIRAN 

PROJAN 

AURENSAN 

LANNUX 

SEGOS 

SARRON 

SAINT-AGNET 

LATRILLE 

LE VIGNAU 

CAZERES-SUR-L'ARDOUR 

LUSSAGNET 

Les municipalités suivantes dans le département des Landes (foyer Laujuzan): 

MORMES 

LAUJUZAN 

MONLEZUN-D'ARMAGNAC 

11.1.2017 

Les municipalités suivantes dans le département du Gers Landes (foyer MAULEON- 
D'ARMAGNAC): 

MAULEON D'ARMAGNAC 

ESTANG 

CASTEX-D'ARMAGNAC 

11.1.2017 

Les municipalités suivantes dans le département de l'Aveyron (foyer Tayrac): 

CASTELMARY 

LA SALVETAT-PEYRALES 

TAYRAC 

5.1.2017  

Medlemsstat: Ungarn 

Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

Északon a Bugacot Móricgáttal összekötő 54105-ös úton haladva az 54102 és 
54105 elágazástól 3km 

Délnyugat felé haladva a Tázlárt Kiskunmajsával összekötő 5405-ös út felé, az 
5405-ös úton Tázlártól 9 km-re a Kiskörösi/Kiskunmajsai Járások határától 0,8 km 

Kelet felé haladva Szank belterület határától 0,5 km 

Dél felé haladva a Szankot felől az 5405-ös út felé tartó út és az 5405-ös út elága­
zási pontja. 

Dél felé haladva az 5402-es út felé Kiskunmajsa belterület határától 3,5 km az 
5402-es út mentén távolodva Kiskunmajsától. 

Délkeleti irányban az 5409-es út Kiskunmajsa belterület határától 5 km  

2.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

Dél-Délkelet felé haladva az 5405-ös út felé az 5405-ös és az 5442-es út elágazá­
sától nyugat felé 0,5 km 

Déli irányba haladva a megyehatárig 

A megyehatár mentén haladva délkelet, majd 3 km után észak felé az 54 11-es 
útig 

A megyehatár 5411-es úttól 6 km -re lévő töréspontjától déli irányban 1,5 km 

A megyehatár következő töréspontja előtt 0,4 km 

A megyehatáron haladva északnyugat felé haladva 4km-t majd északkelet felé ha­
ladva az M5 autópályától 3 km 

Nyugat felé haladva az 5405-ös úton Jászszentlászló belterület határától 1km 

Dél felé haladva 1km, majd északnyugat felé haladva 1 km, majd észak felé ha­
ladva az 5405-ös útig 

Az 5405-ös úton Móricgát felé haladva a következő töréspontig 

Északkelet felé haladva 2 km, majd északnyugat felé haladva a kiindulópontig, va­
lamint Csongrád megye Mórahalom és Kistelek járásainak az N46,458679 és az 
E19,873816; és az N46,415988 és az E19,868078; és az N46,4734 és az 
E20,1634, és az N46,540227, E19,816115 és az 

N46,469738 és az E19,8422, és az 

N46,474649 és az E19,866126, és az 

N46,406722 és az E19,864139, és az 

N46,411634 és az E19,883893, és az 

N46,630573 és az E19,536706, és az 

N46,628228 és az E19,548682, és az 

N46,63177 és az E19,603322, és az 

N46,626579 és az E19,652752, és az 

N46,568135 és az E19,629595, és az 

N46,593654 és az E19,64934, és az 

N46,567552 és az E19,679839, és az 

N46,569787 és az E19,692051, és az 

N46,544216 és az E19,717363, és az 

N46,516493 és az E19,760571, és az 

N46,555731 és az E19,786764, és az 

N46,5381 és az E19,8205, és az 

N46,5411 és az E19,8313, és az 

N 46,584928 és az E19,675551, és az 

N46,533851 és az E 19,811515, és az 

N46,47774167 és az E19,86573056, és az 

N46,484255 és az E19,792816, és az 

N46,615774 és az E19,51889, és az 

N46,56963889 és az E19,62801111, és az 

N46.55130833 és az E19.67718611, és az  
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

N46.580685 és az E19.591378, és az N46.580685 és az E19.591378, és az 
N46.674795 és az E19.501413, és az N46.672415 és az E19.497671, és az 
N46.52703 és az E19.75514, és az N46.623383 és az E19.435333, és az 
N46.55115 és az E19.67295, és az N46.533444 és az E19.868219, és az 
N46.523853 és az E19.885318, és az N46.535252 és az E19.808912, és az 
N46.59707 és az E19.45574, és az N46.65772 és az E19.525666, és az 
N46.593111 és az E19.492923, és az N46.639516 és az E19.542554, és az 
N46.594811 és az E19.803715, és az N46.5460333 és az E19.77916944, és az 
N46.57636389 és az E19.58059444 és az N46.676398 és az E19.505054, és az 
N46.38947 és az E19.858711, és az N46.58072 és az E19.74044, és az 
N46.6109778 és az E19.88599722, és az N46.674375, és az E19.496807, és ez 
N46.675336, és az E19.498997 és az N46.665379 és az E19.489808 és az 
N46.496419 és az E19.911004, és az N46.620021 és az E19.552464, és az 
N46.3869556, és az E19.77618056, és az N46.5460333 és az E19.77916944, és 
az N46.551986 és az E19.79999 és az N46.46118056 és az E19.71168333, és 
az N46.48898611 és az E19.88049444, és az N46.53697222, és az 
E19.68341111, és az N46.591604, és az E19.49531, és az N46.5171417 és az 
E19.67016111, és az N46.5158, és az E19.67768889, és az N46.52391944 és az 
E19.68843889 és az N46.53138889 és az E19.62005556, és az N46.4061972 és 
az E19.73322778, és az N46.52827778 és az E19.64308333, és az N46.533121 
és az E19.518341, és az N46.574084 és az E19.740144, és az N46.553554 és az 
E19.75765, és az N46.657184 és az E19.531355, és az N46.5618333 és az 
E19.76470278, és az N46.516606 és az E19.886638, és az N46.551673 és az 
E19.491094, és az N46.551723 és az N19.779836, és az N46.603375, és az 
E19.90755278, és az N46.547736, és az E19.535668, és az N46.544789 és az 
E19.516968, és az N46.550743 és az E19.496889, és az N46.382844 és az 
E19.86408, és az N46.57903611 és az E19.72372222, és az N46.590227, 
É19.710753, és az N46.521458 és az E19.642231, és az N46.579435 és 
E19.464347, és az N46.616864 és az E19.548472, és az N46.50325556 és az 
E19.64926389, és az N46.518133 és az E19.6784, és az 

N46.557763 és az E19.901849 és az N46.484193 és az E19.69385, és az 
N46.52626111 és az E19.64352778 és az N46.500159 és az E19.655886 és az 
N46,5957889 és az E 19,87722778 és az N46.589767 és az E19.753633 és az 
N46,5886056 és az E19,88189167 

GPS koordináták által meghatározott pontok körüli 3 km sugarú körön belül eső 
részei 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi, Kecskeméti és Kiskunmajsai járásának az 
N46.682422 és az E19.638406, az N46.685278 és az E19.64, valamint az 
N46.689837 és az E19.674396 GPS-koordináták által meghatározott pontok kö­
rüli 3 km sugarú körön belül eső részei, továbbá Móricgát-Erdőszéplak település 
teljes belterülete 

23.12.2016 

Bács-Kiskun megye Kiskunhalasi járásának az N46.268418 és az E19.573609, az 
N46.229847 és az E19.619350, az N46.241335 és az E19.555281, valamint az 
N46.244069 és az E19.555064 GPS-koordináták által meghatározott pontok kö­
rüli 3 km sugarú körön belül eső részei, valamint Kelebia-Újfalu település teljes bel­
területe 

5.1.2017 

Csongrád megye Mórahalom járásának az N46.342763 és az E19.886990, és az 
N46,3632 és az E19,8754, és az N46.362391 és az E19.889445, vaalmint az 
N46.342783 és az E19.802446 GPS-koordináták által meghatározott pontok kö­
rüli 3 km sugarú körön belül eső részei, valamint Forráskút, Üllés és Bordány tele­
pülések teljes beépített területe 

30.12.2016 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi és Kecskeméti járásának az N46.665317 és 
az E19.805388, az N46.794889 és az E19.817377, az N46.774805 és az 
E19.795087, valamint az N46.762825 és az E19.857375 GPS-koordináták által 
meghatározott pontok körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

31.12.2016 

Békés megye Sarkadi járásának az N46.951822 és az E21.603480 GPS-koordiná­
ták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

23.12.2016 

Csongrád megye Szentesi járásának az N46.682909 és az E20.33426, valamint az 
N46.619294 és az E20.390083 GPS-koordináták által meghatározott pontok kö­
rüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

24.12.2016 

Békés megye Orosházi, Mezőkovácsházi és Békécsabai járásának az N46.599129 
és az E21.02752, az N46.595641 és az E21.028533, az N46.54682222 és az 
E20.8927, valamint az N46.654794 és az E20.948188 GPS-koordináták által 
meghatározott pontok körüli 3 km sugarú körön belül eső részei, valamint Sza­
badkígyós és Medgyesbodzás-Gábortelep települések teljes belterülete 

27.12.2016 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi járásának, valamint Csongrád megye Kisteleki 
járásának az N46.544052 és az E19.968252, valamint az N46.485451 és az 
E20.027345 GPS-koordináták által meghatározott pontok körüli 3 km sugarú kö­
rön belül eső részei 

28.12.2016 

Csongrád megye Szegedi, Hódmezővásárhelyi és Makói járásának az N46.306591 
és az E20.268039 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú 
körön belül eső részei 

27.12.2016 

Békés megye Gyomaendrődi járásának az N46.992986 és az E20.888836 GPS-ko­
ordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

31.12.2016 

Békés megye Orosházi járásának az N46.5953 és az E20.62686 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei, valamint Oro­
sháza-Szentetornya település belterülete, valamint Orosháza-Rákóczitelep és Oro­
sháza-Gyopárosfürdő települések belterületének a 4406-os és a 47-es utaktól észa­
kra és nyugatra eső belterülete 

2.1.2017 

Jász-Nagykun Szolnok megye Kunszentmártoni járásának és Bács-Kiskun megye 
Tiszakécskei járásának az N46.853433 és az E20.139858 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

2.1.2017 

Csongrád megye Szegedi járásának az N46.151747 és az E20.290045 GPS-koordi­
náták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

5.1.2017 

Bács-Kiskun megye Kecskeméti járásának az N46.931868 és az E19.519266GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

8.1.2017 

Hajdú-Bihar megye Hajdúböszörményi járásának az N47.754332 és az 
E21.338786 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön 
belül eső része 

13.1.2017  
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Medlemsstat: Nederlandene 

Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

Biddinghuizen II 
—  Vanaf kruising Swifterweg (N710) met Hoge Vaart (water), Hoge Vaart volgen 

in noordoostelijke richting tot aan Oosterwoldertocht (water). 

—  Oosterwoldertocht volgen in zuidoostelijke richting tot aan Olsterweg. 

—  Olsterweg volgen in zuidwestelijke richting tot aan Olderbroekerweg N709 

—  Olderbroekerweg N709 volgen in zuidoostelijke richting tot aan Elburgerweg 
N309 

—  Elburgerweg (N309) volgen tot aan de brug in Flevoweg over het Veluwemeer 

—  Veluwemeer volgen in zuidwestelijke richting tot aan Strandgaperweg 

—  Strandgaperweg volgen in noodwestelijke vervolgens in oostelijke richting en 
vervolgens weer in noordwestelijke richting tot aan Mosseltocht 

—  Van Mosseltocht in noordwestelijke richting over betonpad tot aan Mosselweg 

—  Mosselweg overstekend via betonpad tot aan Kokkeltocht 

—  Van Kokkeltocht in noordwestelijke richting via betonpad tot aan Kokkelweg 

—  Van Kokkelweg via betonpad in noodwestelijke richting tot aan Hoge vaart 
(water) 

—  Hoge Vaart volgen in noordoostelijke richting tot aan Swifterweg (N710) 

22.12.2016 

Biddinghuizen III 
—  Vanaf kruising Swifterweg (N710) met Hoge Vaart (water), Hoge Vaart volgen 

in noordoostelijke richting tot aan Oosterwoldertocht (water) 

—  Oosterwoldertocht volgen in zuidoostelijke richting tot aan Olstertocht 

—  Olstertocht volgen in noordoostelijke richting tot aan Elburgerweg N309 

—  Elburgerweg (N309) volgen tot aan de brug in Flevoweg over het Veluwemeer 

—  Veluwemeer volgen in zuidwestelijke richting tot aan Bremerbergweg 

—  Bremerbergweg volgen in noordelijke richting tot an Oldebroekerweg 

—  Oldebroekerweg volgen in noordwestelijke richting tot aan Baan 

—  Baan volgen in westelijke richting overgaand in Swifterweg (N710) 

—  Swifterweg (N710) volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart (Water) 

23.12.2016 

Abbega 
—  Vanaf de kruising van de N359 en de A7, de A7 volgen in oostelijke richting 

tot aan de Hottingawei 

—  De Hottingawei volgen in noordelijke richting tot aan de Ingenawei 

—  De Ingenawei volgen in oostzuidelijke richting tot aan de Monumentwei 

—  De Monumentwei volgen in zuidelijke richting tot aan de A7 

—  De A7 volgen in oostzuidelijke richting overgaand in zuidelijke richting tot aan 
de Alde Himdyk 

—  De Alde Himdyk volgen in westelijke richting overgaand in Skerdyk volgen in 
zuidwestelijke richting overgaand in Parallelwei tot aan de De Cingel  

4.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

—  De De Cingel volgen in zuidelijke richting tot aan de Zuidwesthoekweg 

— De Zuidwesthoekweg volgen in westelijke richting overgaand in Nijesyl in zui­
delijke richting tot aan de Alde Skatting 

—  De Alde Skatting volgen in zuidelijke richting tot aan de Lytshuzen 

—  De Lytshuzen vogen in westelijke richting overgaand in noordelijke richting 
overgaand in de Rigedyk overgaand in de Hagenadyk tot aan de Breksdyk 

—  De Breksdyk volgen in noordelijke richting overgaand in de Stasjonsleane tot 
aan de Spoorlijn Sneek-Stavoren 

—  De Spoorlijn Sneek-Stavoren volgen in westelijke richting tot aan de De Ry. 

— De De Ryp volgen in noordelijke richting overgaand in de Rijpsterweg over­
gaand in de Doarpswei tot aan de Mardyk 

—  De Mardyk volgen in westelijke richting tot aan het water Opfeart 

—  Het water Opfeart volgen in noordelijke richting tot aan de Arkumerlaan 

—  De Arkumerlaan volgen in noordoostelijke richting overgaand in Arkum tot 
aan de Hemdijk 

—  De Hemdijk volgen in westnoordelijke richting tot aan de Waltaweg 

—  De Waltaweg volgen in noordelijke richting tot aan de Singel 

—  De Singel volgen in westelijke richting tot aan de N359 

—  De N359 volgen in noordelijke richting tot aan de A7 

Hiaure 
—  Vanaf splitsing Hantumerweg-Seepmaweg de Seepmaweg volgen in westelijke 

richting, overgaand in de Langeweg 

—  De Langeweg volgen tot aan de Nesserweg 

—  De Nesserweg volgen in westelijke richting, overgaand in de Dongeraweg 

—  De Dongeraweg volgen tot aan de Bollingwier 

—  De Bollingwier volgen in zuidelijke richting tot aan de Bartensweg 

—  De Bartensweg volgen in zuidelijke richting tot aan de Grytmansweg 

—  De Grytmansweg volgen in zuidelijke richting tot aan de Dokkumerweg 

—  De Dokkumerweg volgen in zuidelijke richting tot aan de waterloop (Jellegat) 

—  De waterloop (Jellegat) volgen in zuidelijke richting tot aan de Lauwersseeweg 

— De Lauwersseeweg (N361) volgen in zuidwestelijke richting tot aan de Rond­
weg West 

— De Rondweg West volgen in noordelijke richting tot aan de Birdaarderstraat­
weg 

— De Birdaarderstraatweg volgen in westelijke richting tot aan de Klaarkampster­
weg 

—  De Klaarkampsterweg volgen in noordelijke richting tot aan de Tange 

—  De Tange volgen in noordoostelijke richting tot aan de Buorren 

—  De Buorren volgen in noordelijke richting tot aan de Van Kleffensweg 

— De Van Kleffensweg volgen in westelijke richting tot de watergang (Raarder­
vaart) 

— De watergang (Raardervaart) overgaand in Holwertervaart volgen in noordwe­
stelijke richting tot aan de Heilige weg  

9.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

—  De Heilige weg volgen in noordoostelijke richting tot aan de Dokkumerweg 

—  De Dokkumerweg volgen in zuidoostelijke richting tot aan de Poeleweg 

—  De Poeleweg volgen in noordelijke richting overgaand in de Lania 

—  De Lania volgen tot de kruising van de Holleweg-Fetseweg 

— Vanaf de kruising van de Holleweg-Fetseweg de watergang volgen in noordoo­
stelijke-noordelijke richting tot aan de splitsing van de Hantumerweg-Ternaar­
derweg 

—  De Hantumerweg volgen in noordelijke richting tot aan de splitsing van de 
Hantumerweg-Seepmaweg 

Kamperveen 

— Vanaf de kruising van de N307 en de Buitendijksweg, de Buitendijksweg vol­
gend in zuidelijke richting tot aan de Cellesbroeksweg 

—  De Cellesbroeksweg volgend in oostelijke richting tot aan de Zwartendijk 

—  De Zwartendijk volgend in zuidelijke richting tot aan de Slaper 

— De Slaper volgend in noordoostelijke richting tot aan de Meester J.L.M. Niersal­
lee 

—  De Meester J.L.M. Niersallee volgend in noordoostelijke richting tot aan de 
N763 

—  De N763 volgend in zuidelijke richting tot aan de N308 

—  De N308 volgend in westelijke richting tot aan de Polweg 

—  De Polweg volgend in noordelijke richting tot aan de Oosterbroekweg 

—  De Oosterbroekweg volgend in westelijke richting tot aan de Oosterseweg 

—  De Oosterseweg volgend in noordelijke richting tot aan de Zwarteweg 

— De Zwarteweg volgend in westelijke richting overgaan in de Oostendorper­
straatweg tot aan de Weeren 

—  De Weeren volgend in westelijke richting tot aan de Oostelijke Rondweg 

— De Oostelijke Rondweg volgend in noordelijke richting tot aan de Wijkerwold­
weg 

—  De Wijkerwoldweg volgend in noordelijke richting overgaand in westelijke 
richting tot aan het Drontermeer 

—  Het Drontermeer volgend in noordelijke richting tot aan de N307 

—  De N307 volgend in oostelijke richting tot aan de Buitendijkseweg 

8.1.2017«  
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c)  Oplysningerne vedrørende Polen affattes således: 

»Medlemsstat: Polen 

Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

W mieście Gorzów Wielkopolski poczynając od strony północnej biegnie ulicą 
Wylotową, od skrzyżowania z ulicą Skrajną, w kierunku południowo — wschod­
nim, aż do skrzyżowania ulic: Wylotowa, Świetlana i Borkowska. W tym miejscu 
następuje załamanie granicy w kierunku południowym, wzdłuż ul. Kościelnej do 
skrzyżowania z ulicą Kwiatową. W tym miejscu następuje zmiana przebiegu gra­
nicy na kierunku wschodnim, do skraju lasu. Następnie wzdłuż skraju lasu do 
ulicy Migdałowej. Z punktu na skraju lasu przy ul. Migdałowej granica, przecinając 
las, biegnie do skrzyżowania dróg leśnych, przy południowym skraju lasu. Dalej, 
wzdłuż granicy lasu, w kierunku południowo-wschodnim, do początku ulicy Gajo­
wej, gdzie następuje załamanie w kierunku południowo-zachodnim, do skrzyżo­
wania ulicy Łubinowej z drogą polną. Dalszy przebieg: w kierunku południowym, 
do ulicy Gorzowskiej, a następnie do skrzyżowania ulicy Gorzowskiej z ulicą Cha­
brową. Następnie granica wzdłuż ul. Chabrowej biegnie do jej skrzyżowania z ul. 
Słonecznikową, w pobliżu torów kolejowych. Dalszy przebieg granicy: wzdłuż 
ściany lasu, w kierunku zachodnim. Na skraju lasu, przy ul. Słonecznikowej gra­
nica załamuje się w kierunku południowym, do ul. Tulipanowej. Kolejnym punk­
tem załamania granicy jest narożnik obszaru leśnego, znajdującego się pomiędzy 
ulicą Tulipanową, a drogą szybkiego ruchu S3. Po przecięciu drogi S3 granica bieg­
nie do ul. Kwiatu paproci, w kierunku południowo-zachodnim. Następnie drogą 
leśną będącą przedłużeniem ul. Kwiatu paproci granica dochodzi do dojazdu poża­
rowego nr 11, gdzie skręca w kierunku zachodnim i poprzez ul. Brzozowiecką do­
chodzi do narożnika obszaru leśnego. Dalszy przebieg granicy jest po skraju lasu, 
w kierunku zachodnim. Po przecięciu ul. Jeziornej granicy obszaru, cały czas bieg­
nąc wzdłuż ściany lasu, granica przecina kanał — Jezioro Glinik — miejscowość 
Glinik. Dalszy przebieg granicy w kierunku zachodnim wzdłuż ściany lasu aż do 
skrzyżowania ul. Lipowej z drogą leśną prowadzącą do jeziora Glinik. Następnie 
granica obszaru biegnie wzdłuż ul. Lipowej, w kierunku południowozachodnim, 
aż do przecięcia z duktem leśnym, gdzie skręca w kierunku północnym i najpierw 
duktem leśnym, a następnie drogą polną, dochodzi do ul. Dziersławickiej. Dalszy 
przebieg wzdłuż ulicy Dziersławickiej, w kierunku północno-zachodnim, do prze­
cięcia linii wysokiego napięcia, z ulicą Kolonijną w miejscowości Białobłocie. 
W tym miejscu granica obszaru biegnie wzdłuż linii wysokiego napięcia w kie­
runku północnowschodnim. Po przecięciu kanału Bema granica obszaru biegnie 
w kierunku północnym, wzdłuż wschodniej granicy lasu, do skrzyżowania ul. Ta­
jemniczej z ul. Przyjazną. Następnie skręca w kierunku północnym, wzdłuż ul. 
Przyjaznej do granicy miasta Gorzowa, leżącej na skrzyżowaniu ul. Przyjazna, 
Bratnia, Dobra, Sulęcińska. Dalszy przebieg granicy obszaru nr 1 jest w kierunku 
północno-wschodnim, wzdłuż granicy miasta Gorzowa, a następnie wzdłuż pozo­
stałości linii kolejowej, do przecięcia z drogą szybkiego ruchu S3. Następnie gra­
nica obszaru przecina linię kolejową, ul. Poznańską, przy skrzyżowaniu z ulicą ks. 
Leona Bindera, i zmierza w kierunku północno — wschodnim, do skrzyżowania 
ul. Ziemiańskiej z Gospodarską. Dalszy przebieg w kierunku północno-wschodnim 
wzdłuż ul. Gospodarskiej. Po przecięciu ul. Strażackiej granica obszaru biegnie do 
skrzyżowania ul. Wylotowej i Skrajnej, w którym to miejscu rozpoczęto opis gra­
nicy obszaru zapowietrzonego 

25.12.2016 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

Poczynając od skrzyżowania ulic: Północnej, Skwierzyńskiej i Czereśniowej, w mie­
jscowości Karnin (obręb Osiedle Poznański), obszar biegnie w kierunku północno 
— wschodnim, wzdłuż ul. Skwierzyńskiej, a następnie kierunek zmienia się na po­
łudniowo-wschodnim, i granica biegnie w tym kierunku do skrzyżowania ulic To­
polowej i Łubinowej. Następnie, w tym samym kierunku, linia obszaru biegnie 
wzdłuż ul. Łubinowej, do ul. Daliowej. Następnie, pod kątem prostym, granica ob­
szaru skręca w kierunku południowo-zachodnim, wzdłuż ul. Daliowej do ul. 
Krupczyńskiej. Następnie linia granicy idzie wzdłuż ul. Krupczyńskiej i w połowie 
odcinka, pomiędzy ulicą Konwaliową i Chabrową, idzie w kierunku torów kolejo­
wych i ul. Słonecznikowej. Następnie linia granicy w trym samym kierunku prze­
cina ul. Tulipanową oraz drogę ekspresową S3, idąc skrajem lasu, do ul. Kwiatu 
paproci. Następnie, granica obszaru biegnie wzdłuż ulicy Kwiatu paproci do do­
jazdu pożarowego nr 23 w kierunku południowym, przecinając dojazd pożarowy 
nr 11. Następnie, linia granicy skręca w kierunku południowo — zachodnim, 
w kierunku jeziora Glinik, do drogi utwardzonej. Następnie, idąc w kierunku po­
łudniowym wzdłuż ww. drogi, linia granicy biegnie do skrzyżowania z droga idąca 
w kierunku Orzelca. Następnie linia granicy biegnie w kierunku północno — za­
chodnim, do granic wschodnich miejscowości Orzelec, przy wschodnich granicach 
miejscowości Orzelec linia granicy skręca w kierunku popołudniowym w dukt le­
śny. Duktem leśnym linia granicy idzie w kierunku zachodnim, aż do ul. Księżyco­
wej w miejscowości Dziersławice. Następnie linia granicy biegnie wzdłuż ul. Księ­
życowej, w kierunku północnym, i pod skosem skręca w kierunku północno — 
zachodnim do miejscowości Dziersławice, do drogi krajowej nr 22. Następnie, 
w miejscowości Dziersławice, linia granicy idzie wzdłuż drogi krajowej nr 22 aż 
do skraju lasu (po lewej stronie drogi jest miejscowość Prądocin). Następnie linia 
granicy biegnie skrajem lasu aż do miejscowości Łagodzin, wzdłuż ul. Magicznej, 
dalej: ul;. Przyjaznej i do skrzyżowania z ulicami Sulęcińska (miasto Gorzów), Łag­
odna, Dobra, Bratnia i Przyjazna, tj. dochodzi do granic miejscowości Gorzów 
i gminy Deszczno, w kierunku północnym. Następnie linia granicy skręca w kie­
runku północno — zachodnim, wzdłuż ul. Skromnej, zachowując ten kierunek bi­
egnie dalej i przechodzi w ul. Łagodzińską, w kierunku drogi ekspresowej S 3, 
przecinając ją, do ul. Poznańskiej w Gorzowie Wielkopolskim. Następnie linia gra­
nicy biegnie wzdłuż ul. Poznańskiej do skrzyżowania z ulicą Gruntową. Następnie, 
wzdłuż ul. Gruntowej linia granicy biegnie do końca istniejącej zabudowy, po 
czym skręca w kierunku południowo — wschodnim, do granic miasta Gorzowa, 
gminy Deszczno. Następnie linia granicy biegnie w kierunku północno — wschod­
nim, wzdłuż granicy powiatu Gorzowskiego i Miasta Gorzów, i następnie, zmienia­
jąc kierunek na południowo — wschodnim, linia granicy biegnie do ul. Skwierzyń­
skiej w miejscowości Karnin (obręb Osiedle Poznańskie) 

5.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

Poczynając od miejscowości Maszewo, ul. Prosta, linia granicy biegnie w kierunku 
zachodnim, wzdłuż ul. Prostej do zbiegu z ul. Kolonijną, będącą przedłużeniem ul. 
Prostej. U zbiegu tych ulic linia granicy skręca w kierunku południowym przez te­
reny rolne, do zakrętu drogi gruntowej, będącej przedłużeniem ul. Zacisze w mie­
jscowości Glinik. Następnie linia granicy skręca w kierunku południowo-zachod­
nim, do skraju lasu. Następnie linia granicy biegnie wzdłuż krawędzi lasu, do mie­
jsca, w którym las przedzielony jest droga utwardzoną, i dalej, w kierunku połud­
niowo — wschodnim, przebiega do ul. Południowej, w miejscowości Glinik. Na­
stępnie linia granicy idzie w kierunku południowo-zachodnim do skrzyżowania 
drogi gruntowej z duktem leśnym. Następnie linia granicy skręca w kierunku po­
łudniowym w las, do drogi utwardzonej, w północnej części miejscowości Orzelec. 
Następnie linia granicy biegnie wzdłuż drogi utwardzonej w kierunku północno 
— wschodnim, do wschodniej strony miejscowości Orzelec, i następnie biegnie la­
sem, w kierunku południowym, przecinając linię energetyczną. By następnie dalej 
lasem, skręcić w kierunku południowo-zachodnim, do drogi krajowej nr 22. Na­
stępnie linia granicy przecina drogę krajową w kierunku zachodnim, idąc do 
wschodniej części miejscowości Kiełpin. Następnie linia granicy przebiega w kie­
runku północnym, przez wschodnią część miejscowości Kiełpin i dalej biegnie, 
w kierunku północno — zachodnim, do granic powiatów: Gorzowskiego i Sulęciń­
skiego, do południowo — zachodniej części miejscowości Płonica. Następnie linia 
granicy biegnie wzdłuż miejscowości Płonica, drogą, do miejscowości Dzierżów. 
Następnie, w miejscowości Dzierżów, przy Kościele, skręca w kierunku północno 
— wschodnim, do ulicy Platynowej, a następnie biegnie wzdłuż drogi, do ulicy Le­
śnej. Następnie ulica Leśną, linia granicy biegnie w kierunku północnym do skraju 
lasu, a następnie, w kierunku północno wschodnim, biegnie wzdłuż nieczynnej li­
nii kolejowej do drogi krajowej nr 22. Następnie linia skręca w kierunku południo­
wym, wzdłuż drogi krajowej nr 22, do skrzyżowania z ulicą Bratnią, stanowiącą 
wjazd do miejscowości Łagodzin. Następnie linia przebiega w kierunku północno- 
wschodnim, idąc wzdłuż ulicy Bratniej, do skraju lasu, i następnie skręca w kie­
runku południowo-wschodnim, idąc skrajem lasu, mijając ul. Pomocną, idzie do 
ul. Przyjaznej w miejscowości Łagodzin. Następnie, w miejscowości Łagodzin, bi­
egnie ul. Przyjazną w kierunku południowym, w kierunku ul. Tajemniczej. Następ­
nie linia granicy skręca w kierunku wschodnim, i biegnie ulicą Tajemniczą do 
skrzyżowania ulic Tajemnicza, Spokojna i Zagrodowa. Następnie linia granicy bieg­
nie w kierunku południowym ulicą Zagrodową (droga utwardzona), i następnie bi­
egnie w kierunku wschodnim, do drogi dojazdowej do posesji Zagrodowa 6. Na­
stępnie, od posesji, linia granicy biegnie w kierunku południowo-wschodnim, aż 
do ulicy Niebieskiej, przecinając ulicę Letnią. Następnie linia granicy w dalszym 
ciągu biegnie w kierunku południowo — wschodnim, do ulicy Granitowej, w mie­
jscowości Maszewo, w połowie odcinka pomiędzy ul. Niebieską a Prostą. Następ­
nie linia granicy biegnie w kierunku południowym, do ul. Prostej, skąd zaczęto 
opis 

9.1.2017 

W województwie podkarpackim: 

Obszar obejmujący miejscowości: Wapowce, Łętownia i Bełwin w gminie Przemyśl 
oraz Tarnawce w gminie Krasiczyn.  

10.1.2017« 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 
(artikel 29, stk. 1, i direktiv 

2005/94/EF) 

Obszar ograniczony: 

Od strony północnej wzdłuż granicy północnej miejscowości Bełwin obejmując tę 
miejscowość, dalej linia obszaru biegnie w kierunku północnym do granicy lasu 
i 0,5 km w głąb lasu. W tym miejscu zmiana przebiegu granicy w stronę wschod­
nią i dalej terenem leśnym do miejscowości Łętownia, obejmując tę miejscowość 
dalej w kierunku południowym do skrzyżowania z drogą wojewódzką 884 i dalej 
przez rzekę San, następnie wzdłuż jej zachodniego brzegu do miejscowości Tar­
nawce obejmując od strony południowej tę miejscowość i dalej linia obszaru prze­
biega w kierunku zachodnim w stronę rzeki San, przekracza ją poniżej zakola 
rzeki biegnąc dalej wzdłuż południowego jej brzegu w kierunku północno-zachod­
nim aż do drogi wojewódzkiej nr 884 omijając od strony północnej miejscowość 
Korytniki. Dalej w kierunku północno zachodnim zmieniając kierunek na pół­
nocny litym terenem leśnym w kierunku skraju lasu omijając od zachodniej strony 
Górę Karczmarową zmieniając kierunek na północno wschodni i biegnie nadal 
przez obszar leśny do granicy lasu wyznaczonej przez drogę utwardzoną Łęto­
wiankę. W tym miejscu zmienia kierunek i biegnie na południe skrajem lasu 
wzdłuż drogi utwardzonej Łętowianka do miejscowości Bełwin skąd zaczęto opis  

d)  Efter oplysningerne vedrørende Sverige indsættes følgende oplysninger vedrørende Det Forenede Kongerige: 

»Medlemsstat: Det Forenede Kongerige 

Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Område: Those parts of Lincolnshire Country (ADNS code 00153) contained wi­
thin a circle of a radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N53.4292 and E0.0603 

9.1.2017«   

2) Del B ændres således: 

a)  Før oplysningerne om Danmark indsættes følgende oplysninger om Bulgarien: 

»Medlemsstat: Bulgarien 

Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

VIDIN 

Municipality of Vidin: 

—  Dunavtzi 

—  Bukovetz 

—  Bela Rada 

—  Ruptzi 

—  Inovo 

—  Pokrayna 

—  Kutovo 

—  Mayor Uzunovo 

—  Dinkovitza  

16.12017 

22.12.2016 L 350/58 Den Europæiske Unions Tidende DA    



Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

—  General Marinovo 

—  Slana Bara 

—  Kapitanovtzi 

—  Akatzievo 

—  Antimovo 

—  Tarnyane 

—  Mayor Uzunovo 

Municipality of Bergovo: 
—  Vrav 

—  Kudelim 

—  Gamzovo 

—  Tiyanovtzi 

16.1.2017 

Municipality of Novo selo: 

—  Florentin 

—  Yasen 

—  Negovanovtzi 

—  Vinarovo 

16.1.2017 

Municipality of Vidin: 

—  Vidin 

—  Novoseltzi 

8.1.2017-16.1.2017 

Municipality of Novo selo: 

—  Novo selo 

8.1.2017-16.1.2017 

VRATZA 

Municipality of Vratza: 

—  Beli izvor 

—  Nefela 

—  Vlasatitza 

—  Lilyatche 

—  Tchiren 

—  Kostelevo 

—  Veseletz 

—  Zgorigrad 

—  Vratza 

18.1.2017 

Municipality of Vratza: 

—  Dabnika 

10.1.2017-18.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

PLOVDIV 

Municipality of Maritza: 

—  Trilistnik 

—  Rogosh 

—  Skutare 

—  Yasno pole 

18.1.2017 

Municipality of Sadovo: 

—  Sadovo 

—  Cheshnegirovo 

18.1.2017 

Municipality of Rakovski: 
—  Stryama 

—  Belozem 

—  Chalakovi 

—  Shishmantzi 

—  Rakovski 

—  Tchekeritza 

18.1.2017 

Municipality of Maritza: 

—  Manole 

—  Manoslkoe Konare 

10.1.2017-18.1.2017«  

b)  Oplysningerne vedrørende Tyskland, Frankrig, Ungarn og Nederlandene affattes således: 

»Medlemsstat: Tyskland 

Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

MECKLENBURG-VORPOMMERN 

Landkreis Rostock 
Die Gemeinde Kirch Mulsow gesamt 

30.12.2016 

Landkreis Rostock 
In der Gemeinde Jürgenshagen die Ortsteile 

—  Klein Sein 

—  Moltenow 

—  Klein Gnemern 

—  Ulrikenhof 

30.12.2016 

Landkreis Rostock 
In der Gemeinde Bernitt die Ortsteile 

—  Glambeck 

—  Jabelitz 

—  Göllin  

30.12.2016 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

—  Käterhagen 

—  Neu Käterhagen 

—  Hermannshagen 

Landkreis Rostock 
In der Gemeinde Cariner Land der Ortsteil 

—  Klein Mulsow 

30.12.2016 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Jesendorf die Ortsteile 

—  Büschow 

—  Neperstorf 

30.12.2016 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Warin die Ortsteile 

—  Allwardtshof 

—  Mankmoos 

—  Neu Pennewitt 

—  Pennewitt 

30.12.2016 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Benz die Ortsteile 

—  Benz 

—  Gamehl 

—  Goldebee 

—  Kalsow 

—  Warkstorf 

30.12.2016 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Lübow der Ortsteil 

—  Levetzow 

30.12.2016 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Hornstorf die Ortsteile 

—  Hornstorf 

—  Kritzow 

—  Rohlstorf 

—  Rüggow 

30.12.2016 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Neuburg die Ortsteile 

—  Hagebök 

—  Ilow 

—  Kartlow 

—  Lischow  

30.12.2016 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

—  Madsow 

—  Nantrow 

—  Neu Farpen 

—  Neu Nantrow 

—  Neuburg 

—  Neuendorf 

—  Steinhausen 

—  Tatow 

—  Vogelsang 

—  Zarnekow 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Neukloster die Ortsteile 

—  Neukloster 

—  Rügkamp 

—  Ravensruh 

—  Sellin 

30.12.2016 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Lübberstorf die Ortsteile 

—  Lübberstorf 

—  Lüdersdorf 

—  Neumühle 

30.12.2016 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Glasin die Ortsteile 

—  Babst 

—  Glasin 

—  Groß Tessin 

—  Poischendorf 

—  Strameuß 

—  Warnkenhagen 

30.12.2016 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Passe die Ortsteile 

—  Alt Poorstorf 

—  Goldberg 

—  Höltingsdorf 

—  Neu Poorstorf 

—  Passee 

—  Tüzen 

30.12.2016 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Züsow die Ortsteile 

—  Bäbelin 

—  Teplitz 

—  Wakendorf 

30.12.2016 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Neukloster die Ortsteile 

—  Neuhof 

—  Nevern 

—  Neukloster (davon nur betroffen die Straßen Feldstraße beginnend ab Einfahrt 
Blumenstraße Richtung Neuhof, Blumenstraße, Hopfenbachstraße, Wiesenweg, 
Hechtskuhl, Gänsekuhl, Pernieker Straße in Richtung Perniek ab Ausfahrt 
Hopfenbachstraße) 

22.12.2016-30.12.2016 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Glasin die Ortsteile 

—  Perniek 

—  Pinnowhof 

22.12.2016-30.12.2016 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Züsow die Ortsteile 

—  Züsow 

—  Tollow 

22.12.2016-30.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Stadt Torgelow der Ortsteil 

—  Torgelow-Holländerei 

26.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Stadt Eggesin mit dem Ortsteil 

—  Hoppenwalde 

sowie den Wohnsiedlungen 

—  Eggesiner Teerofen 

—  Gumnitz (Gumnitz Holl und Klein Gumnitz) 

—  Karpin 

26.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Stadt Ueckermünde die Ortsteile 

—  Bellin 

—  Berndshof 

26.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
Gemeinde Mönkebude 

26.12.2016 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
Gemeinde Leopoldshagen 

26.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
Gemeinde Meiersberg 

26.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Gemeinde Liepgarten die Ortsteile 

—  Jädkemühl 

—  Starkenloch 

26.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Gemeinde Luckow die Ortsteile 

—  Luckow 

—  Christiansberg 

26.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
Gemeinde Vogelsang-Warsin 

26.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Gemeinde Lübs die Ortsteile 

—  Lübs 

—  Annenhof 

—  Millnitz 

26.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Gemeinde Ferdinandshof die Ortsteile 

—  Blumenthal 

—  Louisenhof 

—  Sprengersfelde 

26.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Hansestadt Stralsund die Stadtteile 

—  Voigdehagen 

—  Andershof 

—  Devin 

22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Wendorf die Ortsteile 

—  Zitterpenningshagen 

—  Teschenhagen 

22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Stadt Grimmen die Ortsteile 

—  Hohenwarth 

—  Stoltenhagen 

22.12.2016 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Wittenhagen die Ortsteile 

—  Glashagen 

—  Kakernehl 

—  Wittenhagen 

—  Windebrak 

22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Elmenhorst die Ortsteile 

—  Bookhagen 

—  Elmenhorst 

—  Neu Elmenhorst 

22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
Gemeinde Zarrendorf gesamt 

22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Süderholz die Ortsteile 

—  Willershusen 

—  Wüst Eldena 

—  Willerswalde 

—  Bartmannshagen 

22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Sundhagen alle nicht im Sperrbezirk befindlichen Ortsteile 

22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
Gemeinde Lietzow gesamt 

22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
Stadt Sassnitz: Gemeindegebiet außerhalb des Sperrbezirkes 

22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
Gemeinde Sagard gesamt 

22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Glowe die Ortsteile 

—  Polchow 

—  Bobbin 

—  Spyker 

—  Baldereck 

22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
Gemeinde Seebad Lohme gesamt 

22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Garz/Rügen der Ortsteil 

—  Glewitz 

22.12.2016 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Gustow die Ortsteile 

—  Prosnitz 

—  Sissow 

22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Poseritz der Ortsteil 

—  Venzvitz 

22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Ostseebad Binz der Ortsteil 

—  Prora 

22.12.2016 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Gneven der Ortsteil 

—  Vorbeck 

26.12.2016 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Langen Brütz der Orsteil 

—  Kritzow 

26.12.2016 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Barnin die Orte, Ortsteile und Ortslagen 

—  Barnin 

—  Hof Barnin 

26.12.2016 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Bülow der Ort und Ortsteile 

—  Bülow 

—  Prestin 

—  Runow 

26.12.2016 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Stadt Crivitz die Orte und Ortsteile 

—  Augustenhof 

—  Basthorst 

—  Crivitz, Stadt 

—  Gädebehn 

—  Kladow 

—  Muchelwitz 

—  Bahnstrecke 

—  Wessin 

—  Badegow 

—  Radepohl 

26.12.2016 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Demen der Ortsteil 

—  Buerbeck 

26.12.2016 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Zapel der Ort und die Ortsteile 

—  Zapel 

—  Zapel-Hof 

—  Zapel-Ausbau 

26.12.2016 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Friedrichsruhe die Ortsteile 

—  Goldenbow 

—  Ruthenbeck 

—  Neu Ruthenbeck und Bahnhof 

26.12.2016 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Zölkow der Ort und die Ortsteile 

—  Kladrum 

—  Zölkow 

—  Groß Niendorf 

26.12.2016 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Dabel der Ort und die Ortsteile 

—  Dabel 

—  Turloff 

—  Dabel-Woland 

26.12.2016 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Kobrow der Ort und die Ortsteile 

—  Dessin 

—  Kobrow I 

—  Kobrow II 

—  Stieten 

—  Wamckow 

—  Seehof 

—  Hof Schönfeld 

26.12.2016 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Stadt Sternberg die Gebiete 

—  Obere Seen und Wendfeld 

—  Peeschen 

26.12.2016 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Stadt Brüel die Ortsteile 

—  Golchen 

—  Alt Necheln 

—  Neu Necheln 

26.12.2016 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Kuhlen-Wendorf der Ort und die Ortsteile 

—  Gustävel 

—  Holzendorf 

—  Müsselmow 

—  Weberin 

—  Wendorf 

26.12.2016 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Weitendorf die Orsteile 

—  Jülchendorf 

—  Kaarz 

—  Schönlage 

26.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
Stadt Ueckermünde 

18.12.2016-26.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
Gemeinde Grambin 

18.12.2016-26.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Gemeinde Liepgarten der Ortsteil 

—  Liepgarten 

18.12.2016-26.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Sundhagen der Ortsteil 

—  Jager 

13.12.2016-22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Sundhagen die Ortsteile 

—  Mannhagen 

—  Wilmshagen 

—  Hildebrandshagen 

—  Altenhagen 

—  Klein Behnkenhagen 

—  Behnkendorf 

—  Groß Behnkenhagen 

—  Engelswacht 

—  Miltzow  

11.12.2016-22.12.2016 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

—  Klein Miltzow 

—  Reinkenhagen 

—  Hankenhagen 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Stadt Sassnitz die Ortsteile 

—  Sassnitz 

—  Dargast 

—  Werder 

—  Buddenhagen 

11.12.2016-22.12.2016 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Sagard: der See am Kreideabbaufeld nördlich von Dargast 

11.12.2016-22.12.2016 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Demen der Ort und die Ortsteile 

—  Demen 

—  Kobande 

—  Venzkow 

18.12.2016-26.12.2016 

SACHSEN-ANHALT 

Landkreis Harz 
Gemeinde Ditfurt 

28.12.2016 

Landkreis Harz 
In der Stadt Quedlinburg die Ortsteile 

—  Gersdorfer Burg 

—  Morgenrot 

—  Münchenhof 

—  Quarmbeck 

28.12.2016 

Landkreis Harz 
In der Stadt Ballenstedt die Ortsteile 

—  Asmusstedt 

—  Badeborn 

—  Opperode 

—  Radisleben 

—  Rieder 

28.12.2016 

Landkreis Harz 
In der Stadt Harzgerode die Ortsteile 

—  Hänichen 

—  Mägdesprung 

28.12.2016 
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Landkreis Harz 
In der Gemeinde Blankenburg die Orte und Ortsteile 

—  Timmenrode 

—  Wienrode 

28.12.2016 

Landkreis Harz 
In der Stadt Thale die Ortsteile 

—  Friedrichsbrunn 

—  Neinstedt 

—  Warnstedt 

—  Weddersleben 

—  Westerhausen 

28.12.2016 

Landkreis Harz 
In der Gemeinde Quedlinburg die Ortsteile 

—  Quarmbeck 

—  Bad Suderode 

—  Gernrode 

20.12.2016-29.12.2016 

Landkreis Harz 
In der Gemeinde Ballenstedt der Ortsteil 

—  Ortsteil Rieder 

20.12.2016-29.12.2016 

Landkreis Harz 
In der Gemeinde Thale die Ortsteile 

—  Ortsteil Neinstedt 

—  Ortsteil Stecklenberg 

20.12.2016-29.12.2016 

Landeshauptstadt Magdeburg 
In der Gemeinde Magdeburg die Ortsteile 

—  Berliner Chaussee 

—  Puppendorf 

—  Siedlung Wiesengrund 

—  Neugrüneberg 

—  Gartenkolonie Steinwiese 

—  Herrenkrug 

—  Brückfeld 

—  Friedensweiler 

22.1.2017 

Landeshauptstadt Magdeburg 
In der Gemeinde Magdeburg die Ortsteile 

—  Rothensee 

—  Eichenweiler 

—  Neustädter See  

22.1.2017 
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—  Siedlung Schiffshebewerk 

—  Barleber See 

—  Industriehafen 

Landeshauptstadt Magdeburg 
In der Gemeinde Magdeburg der Ortsteil 

—  Neue Neustadt 

22.1.2017 

Landkreis Börde 
In der Einheitsgemeinde Barleben der Ortsteil 

—  Barleben 

22.1.2017 

Landkreis Börde 
In der Einheitsgemeinde Wolmirstedt die Ortsteile 

—  Glindenberg 

—  Rothensee Siedlung 

22.1.2017 

Landkreis Börde 
In der Gemeinde Loitsche-Heinrichsberg der Ortsteil 

—  Heinrichsberg 

22.1.2017 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Burg die Ortsteile 

—  Stadtgebiet Burg 

—  Gütter 

—  Niegripp 

—  Brehm 

—  Detershagen 

—  Reesen 

—  Schartau 

22.1.2017 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Möckern die Ortsteile 

—  Stadt Möckern (Randzone) 

—  Zeddenick 

—  Stegelitz 

—  Wörmlitz 

—  Ziepel 

—  Büden 

—  Tryppehna 

22.1.2017 
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Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Gommern die Ortsteile 

—  Nedlitz 

—  Karith 

—  Vehlitz 

—  Pöthen 

22.1.2017 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Möser der Ortsteil 

—  Hohenwarthe 

22.1.2017 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Biederitz die Ortsteile 

—  Stadt Biederitz 

—  Woltersdorf 

—  Königsborn 

—  Gerwisch 

—  Gübs 

22.1.2017 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Gommern die Ortsteile 

—  Wahlitz 

—  Menz 

22.1.2017 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Burg der Ortsteil 

—  Detershagen 

14.1.2017-22.1.2017 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Möser die Ortsteile 

—  Möser Stadt 

—  Hohenwarthe 

—  Schermen 

—  Pietzpuhl 

—  Lostau 

—  Körbelitz 

14.1.2017-22.1.2017 

NIEDERSACHSEN 

Landkreis Cloppenburg 
Von der Kreuzung B 401/B 72 in nördlicher Richtung entlang der B 72 bis zur 
Kreisgrenze, von dort entlang der Kreisgrenze in östlicher und südöstlicher Rich­
tung bis zur L 831 in Edewechterdamm, von dort entlang der L 831 (Altenoyther 
Straße) in südwestlicher Richtung bis zum Lahe-Ableiter, entlang diesem in nord­
westlicher Richtung bis zum Buchweizendamm, entlang diesem weiter über 
Ringstraße, Zum Kellerdamm, Vitusstraße, An der Mehrenkamper Schule, Mehren­
kamper Straße und Lindenweg bis zur K 297 (Schwaneburger Straße), entlang die­
ser in nordwestlicher Richtung bis zur B 401 und entlang dieser in westlicher 
Richtung bis zum Ausgangspunkt Kreuzung B 401/B 72 

24.12.2016 
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Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Edamer Straße, Edamer Straße, Hauptstraße, Auf der 
Loge, Zur Loge, Lienenweg, Zur Tonkuhle, Burgfelder Straße, Wischenweg, Que­
rensteder Straße, Langer Damm, An den Feldkämpen, Pollerweg, Ocholter Straße, 
Westerstede Straße, Steegenweg, Rostruper Straße, Rüschendamm, Torsholter 
Hauptstraße, Südholter Straße, Westersteder Straße, Westerloyer Straße, Strohen, In 
der Loge, Buernstraße, Am Damm, Moorweg, Plackenweg, Ihausener Straße, 
Eibenstraße, Eichenstraße, Klauhörner Straße, Am Kanal, Aper Straße, 
Stahlwerkstraße, Ginsterweg, Am Uhlenmeer, Grüner Weg, Südgeorgsfehner 
Straße, Schmuggelpadd, Wasserzug Bitsche bzw. Kreisgrenze, Hauptstraße, entlang 
Kreisgrenze in südöstlicher Richtung bis zum Schnittpunkt Kreisgrenze/Edamer 
Straße 

Das Beobachtungsgebiet umfasst alle an beiden Straßenseiten gelegenen Tierhaltun­
gen 

24.12.2016 

Landkreis Leer 
Gemeinde Detern 
Anfang an der Kreisgrenze Cloppenburg-Leer auf der B72 Höhe Ubbehausen. In 
nördlicher Richtung Ecke »Borgsweg«/»Lieneweg« weiter in nördlicher Richtung auf 
den »Deelenweg«. Diesem wieder folgend auf den »Handwieserweg«. Diesem nord­
östlich folgend auf die »Barger Straße« und weiter nördlich auf die Straße »Am Bar­
ger Schöpfswerkstief«. 

Dieser östlich folgend, dann nördlich auf die Straße »Fennen« weiter und dieser 
nördlich folgend auf die Straße »Zur Wassermühle«. 

Nördlich über die Jümme dem Aper Tief folgend in Höhe des »Französischer Weg« 
auf die »Osterstraße«. Von dort Richtung Kreisgrenze zum Landkreis Ammerland 
und dieser weiter folgend zum Ausgangspunkt Höhe Ubbehausen 

24.12.2016 

Landkreis Vechta 
Ausgehend von der Kreisgrenze Osnabrück, der Straße Campemoor (L76) in nord­
westlicher Richtung bis zum Bach »Graben an der Heide« folgend; dem Bach »Gra­
ben an der Heide« entlang in nördlicher Richtung bis zum Bach »Vördener Aue« 
folgend; dem Bach »Vördener Aue« entlang in nordwestlicher Richtung bis zur Do­
nau folgend, der Donau in nördlicher Richtung bis zur Straße Hinnenkamp fol­
gend, der Straße Hinnenkamp in westlicher Richtung bis zur Straße Astrup fol­
gend, der Straße Astrup in nördlicher Richtung bis zum Wahlder Weg folgend; den 
Wahlder Weg in westlicher Richtung bis zur Severinghauser Straße folgend, der Se­
veringhauser Straße in nördlicher Richtung bis zur Straße Narberhausen (K277) 
folgend, der Straße Narberhausen (K277) in südwestlicher Richtung bis zur Auto­
bahn 1 (A1) folgend, der A1 in nördlicher Richtung bis zur kreuzenden Straße 
Grandorf folgend, der Straße Grandorf in östlicher Richtung bis zur Kreuzung fol­
gend und die Straße Grandorf weiter in nördlicher Richtung bis zur 
Mühlenbachstraße folgend, der Mühlenbachstraße in nördlicher Richtung bis zu 
den Eisenbahnschienen folgend, den Eisenbahnschienen in nordöstlicher Richtung 
bis zur Straße Grevenland folgend; der Straße Grevenland in nördlicher Richtung 
bis zur Holdorfer Straße (B214) folgend; der Holdorfer Str. (B214) in östlicher 
Richtung bis zur Abfahrt Dinklager Straße folgend; der Dinklager Straße in nördli­
cher Richtung bis zur Straße Düper Esch folgend; der Straße Düper Esch in nord­
östlicher Richtung bis zur Münsterlandstraße folgend; der Münsterlandstraße in 
nördlicher Richtung folgend bis zur ersten Abzweigung Münsterlandstraße; der 
Münsterlandstraße in östlicher Richtung bis zum Ondruper Kirchweg folgend; den 
Ondruper Kirchweg in östlicher Richtung bis zur Lohner Straße folgend; der Loh­
ner Str. in nördlicher Richtung bis zur Mühlenstraße folgend; der Mühlenstraße in 
östlicher Richtung bis zur Ehrendorfer Straße folgend; der Ehrendorfer Straße wei­
ter in östlicher Richtung bis zur Kroger Straße folgend; der Kroger Straße in nord­
östlicher Richtung bis zur Diepholzer Straße (L850) folgend; der Diepholzer Straße 
(L850) in östlicher Richtung bis zur Diepholzer Straße (B214) folgend; der Diep­
holzer Straße (B214) in östlicher Richtung bis zur Kreisgrenze Diepholz folgend. 
Der Kreisgrenze in südlicher Richtung bis zur Straße Campemoor (L76) folgend. 

15.1.2017 
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Landkreis Vechta 
Ausgehend von der Kreisgrenze Osnabrück, entlang des Osterdammer Bergbaches; 
bis zur Straße Zuschläge; In nördlicher Richtung Moorweg; Vom Moorweg westli­
che Richtung zur Straße Im Pfeil; Von der Straße Im Pfeil in nördlicher Richtung 
bis zu der Straße Auf den Kuhlen; Weiter bis zur Teichstraße; In nördlicher Rich­
tung bis zur Dammer Straße; Die Dammer Straße in östlicher Richtung bis zur 
Straße Stiege; Die Straße Stiege in nördlicher Richtung bis zur Lembrucher Straße; 
Die Lembrucher Straße in westlicher Richtung bis zur Abfahrt Straße Bokern; Der 
Straße Bokern entlang in nordöstlicher Richtung bis zur Abfahrt Bergfeine; Der 
Straße Bergfeine folgend bis zur Straße Klünenberg; Der Straße Klünenberg in östli­
cher Richtung bis zur ersten Abfahrt rechts; Der Straße Klünenberg in südlicher 
Richtung bis zum Von-Galen-Weg; Den Von-Galen-Weg in östlicher Richtung bis 
zur Kirchstraße; Die Kirchstraße in südlicher Richtung bis zur Straße Wiehenkäm­
pen; Der Straße Wiehenkämpen in östlicher Richtung bis zur Straße Heemke; Der 
Straße Heemke in östlicher Richtung entlang des Riederwalles bis zum Randkanal; 
Dem Randkanal folgend in östlicher Richtung bis zur Kreisgrenze Diepholz; Der 
Kreisgrenze (Hunte) in südwestlicher Richtung folgend bis zum Dümmersee; Der 
Kreisgrenze um dem Dümmersee folgend bis zum Osterdammer Bergbach 

7.1.2017-15.1.2017 

Landkreis Diepholz 
Die westliche Begrenzung des im Landkreis Diepholz liegenden Teils des Beobach­
tungsgebietes bildet die Landkreisgrenze zum Landkreis Vechta zwischen der Lan­
desstraße 766 im Süden und der B 214 im Norden. 

Im Norden verläuft die Grenze des Beobachtungsgebietes vom Schnittpunkt der 
Landkreisgrenze zum Landkreis Vechta mit der B 214 entlang dieser in östlicher 
Richtung bis zum Schnittpunkt mit der Bundesstraße 51. 

Von dort aus verläuft die östliche Begrenzung in südlicher Richtung entlang der 
Bundesstraße 51 bis zur Maschstraße, von dort Richtung Osten entlang dieser bis 
zur Straße »An der Bahn«, dann nach Süden entlang der Straße »An der Bahn« bis 
zur Strothe. Von dort in nordöstlicher Richtung entlang der Strothe bis zur Straße 
»Fladdermanns Busch«, an dieser entlang über den Triftweg und den Fladder Schul­
weg Richtung Südost, über die Sankt- Hülfer Bruchstraße und den Heeder Triftweg 
Richtung Süden bis zur Wagenfelder Straße. Danach entlang des Wuthenau- Ka­
nals, der Graft und der Brockumer Pissing Richtung Süd- Südost bis zur 
Fladderstraße. Weiter entlang der Fladderstraße sowie der Straßen »Zur Sette«, 
»Kämper Straße«, »Alte Mühle«, »Im weißen Sande«, »Backsteinweg« und 
»Schwacken Hagen« Richtung Süd-Südwest und in der Verlängerung der Straße 
»Schwacken Hagen« bis zur Landesgrenze zu Nordrhein- Westfalen bzw. zur Kreis­
grenze des Landkreises Diepholz. 

Die südliche Begrenzung verläuft ab dort in westlicher Richtung entlang der Lande­
sgrenze zu Nordrhein- Westfalen bzw. der Landkreisgrenzen zum Landkreis Min­
den- Lübbecke und zum Landkreis Osnabrück 

15.1.2017 

Landkreis Diepholz 
Der im Landkreis Diepholz liegende Teil des Sperrbezirks wird westlich begrenzt 
durch die Landkreisgrenze des Landkreises Vechta und nördlich, südlich und öst­
lich durch das Ufer des Dümmer Sees 

7.1.2017-15.1.2017 
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Landkreis Osnabrück 
Gebiet aus Teilen der Gemeinden Bohmte und Ostercappeln, das begrenzt ist 
durch: 

Beginn an der Kreisgrenze Schnittpunkt Fluss Hunte und Randkanal, der Kreis­
grenze entlang in südlicher Richtung bis zur Kreuzung Königstannenweg/In den 
Wiesen/Kempenweg (Nordrhein-Westfahlen), dem Wirtschaftsweg (Fortsetzung des 
Kempenweges) in westlicher Richtung bis zur B51 (Bremer Straße), der Bremer 
Straße 190m in nördlicher Richtung folgend bis zur Einmündung des Wirtschafts­
weges, dem Wirtschaftsweg in westlicher Richtung folgend bis zur Einmündung in 
die Meyerhöfener Straße, an der Adresse Meyerhöfener Straße 19 (49163 Bohmte), 
von der Hofstelle Meyerhöfener Straße 19 (49163 Bohmte) an einer Geraden in 
westlicher Richtung bis zur Einmündung Venner Straße in den Bramscher Weg 
(K418), von dieser Einmündung an einer Geraden in nordwestlicher Richtung bis 
zum Im Kienpohl 1 (49163 Bohmte) im Schnittpunkt mit der westlichen Wald­
grenze, nördlich der Hofstelle zum Kienpohl 1 einer Geraden in nordwestlicher 
Richtung folgend bis zur Eimündung des Pfahlreihenweges in die L76 (Vördener 
Straße), der L76 (Vördener Straße) in nordwestlicher Richtung bis zur Hofeinfahrt 
Vördener Straße 5 (49163 Bohmte), von der Hofeinfahrt der Vördener Straße 5 
entlang einer Geraden bis zur Kreuzung der L76 (Vördener Straße) mit der Kreis­
grenze, der Kreisgrenze in nordöstlicher Richtung folgend bis zum Einmündung 
des Borringhauser Grabens in den Kreisgrenzgraben, dem Borringhauser Graben in 
südöstlicher Richtung bis zur Einmündung des Hunter-Randgrabens folgend, dem 
Hunter-Randgraben in nordöstlicher Richtung bis zur Einmündung in den Randka­
nal folgend, dem Randkanal in südöstlicher Richtung entlang bis zur Kreuzung 
Fluss Hunte und Randkanal 

15.1.2017 

Landkreis Osnabrück 
Gemeinde Bohmte mit dem nördlichen Teilgebiet, das begrenzt ist durch: 

Beginn nördliche Kreisgrenze am Schnittpunkt Randkanal, der Kreisgrenze in sü­
döstlicher Richtung folgend bis zur Kreuzung Fluss Hunte und Randkanal, dem 
Randkanal in nördlicher Richtung folgend bis zum zweiten Zulauf des Hunter- 
Randgrabens, dem Hunter-Randgraben in westlicher Richtung folgend bis zur 
K422 (Fischerstatt), dem Graben in nordwestlicher Richtung folgend bis zur Ein­
mündung in den Borringhauser Graben, dem Borringhauser Graben in nördlicher 
Richtung folgend bis zum Kreisgrenzgraben 

7.1.2017-15.1.2017 

HESSEN 

Hochtaunuskreis 
—  Gemeinde Glashütten 

—  Stadt Kronberg mit Ausnahme der Gemarkungen Kronberg, Schönberg und 
dem nordwestlich der Bebauungsgrenze gelegene Teil der Gemarkung Ober­
höchstadt 

—  Stadt Oberursel 

—  Stadt Steinbach 

—  Stadt Bad Homburg mit Ausnahme der Gemarkung Ober-Erlenbach 

—  Stadt Schmitten mit Ausnahme der Gemarkungen Treisberg, Brombach und 
Hunoldstal 

—  in der Stadt Neu Anspach die Gemarkung Anspach 

—  in der Gemeinde Wehrheim die Gemarkung Obernhain 

1.1.2017 
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Hochtaunuskreis 
—  Die Stadt Königstein 

— In der Stadt Kronberg die Gemarkungen Kronberg, Schönberg und der nord­
westlich der Bebauungsgrenze gelegene Teil der Gemarkung Oberhöchstadt 

24.12.2016-1.1.2017 

Main-Taunus-Kreis 
—  Stadt Bad Soden mit Ausnahme der Gemarkungen Altenhain und Neuenhain 

—  Stadt Eppstein 

—  Stadt Eschborn 

—  Stadt Kelkheim 

—  Gemeinde Liederbach 

—  Stadt Schwalbach mit Ausnahme des Gebiets nordwestlich der Landesstraße 
3015 

—  Gemeinde Sulzbach 

—  Gemeinde Kriftel 

—  Stadt Hofheim mit Ausnahme der Gemarkungen Marxheim, Diedenbergen und 
Wallau 

1.1.2017 

Main-Taunus-Kreis 
—  In der Stadt Bad Soden die Gemarkungen Altenhain und Neuenhain 

—  das nordwestlich der Landesstraße 3015 gelegene Gebiet der Stadt Schwalbach 
am Taunus 

24.12.2016-1.1.2017 

Rheingau-Taunus-Kreis 
—  in der Gemeinde Waldems die Gemarkung Wüstems 

—  in der Stadt Idstein die Gemarkungen Heftrich, Kröftel und Nieder-Oberrod 

—  in der Gemeinde Niedernhausen die Gemarkung Oberjosbach 

1.1.2017 

Stadt Frankfurt am Main 
Die Stadtteile Höchst, Kalbach, Nied, Niederursel, Praunheim, Rödelheim, Sindlin­
gen, Sossenheim, Unterliederbach und Zeilsheim 

1.1.2017 

NORDRHEIN-WESTFALEN 

Landkreis Minden-Lübecke 
Ausgehend von der Grenze zum Landkreis Diepholz auf der Kreisstraße 76 in süd­
licher Richtung zur »Haldemer Straße« (L 766). Dieser in östlicher Richtung fol­
gend bis zur Einmündung der Straße »Westernort«. Entlang der Straße »Westernort« 
bis zur westlich abzweigenden Straße »Lieftucht«. Dieser Richtung Westen folgend, 
übergehend in die Straße »Zur Bohmhake« bis zur »Drohner Straße« (Kreisstraße 
75). Dieser in nördlicher Richtung folgend bis zur Einmündung der Straße »Vor 
den Höfen«. Von dort »Vor den Höfen« in westlicher Richtung folgend und daran 
anschließend entlang der Straße »Im Ort« ebenfalls in Richtung Westen bis zur Ein­
mündung »Kämpenweg«. Diesem in südlicher Richtung folgend bis zur Einmün­
dung »In den Wiesen« an der Landkreisgrenze Osnabrück (Verlängerung in westli­
cher Richtung ausgehend von der Kreuzung »Königstannenweg« / »Kämpenweg«). 

15.1.2017 
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Kreis Soest 
Ab Kreisgrenze (südlich der Böbbinger Heide) der Lippe folgend in östlicher Rich­
tung bis Brücke Hagedornsweg, Hagedornsweg in südlicher Richtung bis Helling­
häuser Weg, Hellinghäuser Weg in östlicher Richtung bis Udener Straße, Udener 
Straße in östlicher Richtung bis Stirper Straße, Stirper Straße bis Weingarten, 
Weingarten bis Erwitter Straße, Erwitter Straße in südlicher Richtung bis Am 
Schwibbogen, Am Schwibbogen bis Bökenförder Straße, Bökenförder Straße bis 
Rüthener Straße, Rüthener Straße bis Puisterweg (Bökenförde), Puisterweg bis K50, 
K50 bis Mittelhäuser Weg, Mittelhäuser Weg bis Doktorpfad, Doktorpfad/L878 in 
südlicher Richtung bis Geseker Straße, Geseker Straße bis Antoniusstraße, An­
toniusstraße bis Luziastraße, Luziastraße bis Tünsberg/L536, L536 in südlicher 
Richtung bis Kellinghauser Straße, Kellinghauser Straße bis Magdalenenstraße, 
Magdalenenstraße bis Auf den Höfen, Auf den Höfen 800 m in westlicher Rich­
tung bis Feldweg, Feldweg in südlicher Richtung bis K8, K8 in westlicher Richtung 
bis Scheunenweg, Scheunenweg bis Meister Weg, Meister Weg bis L735, L735 bis 
Haarweg, Haarweg bis Bültenweg, Bültenweg bis Milchstraße, Milchstraße bis Dre­
wer Straße, Drewer Straße bis K76, K76 bis Drewerweg, Drewerweg bis 
Bahnhofstraße, Bahnhofstraße bis B55, B55 bis Silbkestraße, Silbkesraße in westli­
cher Richtung dem Waldweg folgend bis Romeckeweg, Romeckeweg in nordwestli­
cher Richtung bis St. Georg Straße, St. Georg Straße bis Hammerbergstraße, 
Hammerbegstraße bis Püsterberg, Püsterberg 300 m folgend bis Abzweigung Wi­
sor, Feldweg in nördlicher Richtung folgend bis Wisor, Wisor in westlicher Rich­
tung bis Viktor-Röper-Straße, Viktor-Röper-Straße in nördlicher Richtung bis 
B516, B516/Möhnestraße in westlicher Richtung bis Möhnestraße/K8, K8 bis 
Hambuchweg, Hambuchweg bis Syringer Straße, Syringer Straße in nördlicher 
Richtung bis Frankenufer, Frankenufer bis Wameler Berg, Wameler Berg bis Her­
mann-Kätelhön-Straße, Hermann-Kätelhön-Straße/K35 bis B516, B516 in westli­
cher Richtung bis Abfahrt Höhe L 857, Abfahrt B516/Auf der Alm in nördlicher 
Richtung bis Teigelhof, Teigelhof 300 m in westlicher Richtung bis Feldweg, Feld­
weg in nördlicher Richtung bis Kreesweg, Kreesweg in westlicher Richtung bis 
Landwehr, Landwehr bis Bördenstraße, Bördenstraße in östlicher Richtung bis Nie­
derbergheimer Straße, Niederbergheimer Straße in nördlicher Richtung bis zur 
Schledde, der Schledde in nördlicher Richtung folgend bis Opmünder Weg, Op­
münder Weg in östlicher Richtung bis B475, B475 in nördlicher Richtung bis We­
slarner Weg/Soester Straße, Soester Straße in östlicher Richtung bis Schleddestraße, 
Schleddestraße bis Thöningser Straße, Thöningser Straße in nördlicher Richtung 
bis Pöppeler Weg, Pöppeler Weg bis Hüttinghauser Weg, Hüttinghauser Weg in 
nördlicher Richtung bis Brockhauser Straße, Brockhauser Straße in östlicher Rich­
tung bis Am Rott, Am Rott in nördlicher Richtung bis Humbrechting, Humbrech­
ting 1 km in östlicher Richtung bis Feldweg (Höhe Schoneberg), Feldweg in nördli­
cher Richtung bis Schoneberger Straße, Schoneberger Straße in östlicher Richtung 
bis Dorstraße, Dorfstraße bis Sunderweg, Sunderweg in nördlicher Richtung bis 
Postweg, Postweg in östlicher Richtung bis Gemeindegrenze, Gemeindegrenze in 
nördlicher Richtung bis Kreisgrenze, Kreisgrenze in östlicher Richtung folgend bis 
Kreisgrenze (südlich der Böbbinger Heide) Breienweg 

17.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Landkreis Soest 
Breienweg (Schmerlecke) in nördlicher Richtung bis Aahweg, Aahweg bis K49, 
K49 in östlicher Richtung bis Hahnebrink, Hahnebrink bis Soester Straße, Soester 
Straße in östlicher Richtung bis B55, B55 in südlicher Richtung bis zur Brücke am 
Völlinghauser Weg, Völlinghauser Weg in östlicher Richtung bis Bahnhofstraße, 
Bahnhofstraße in südlicher Richtung bis Höhe A44, den Eisenbahngleisen folgend 
in südlicher Richtung bis Mellricher Straße (Anröchte), Mellricher Straße in westli­
cher Richtung bis Anröchter Straße/K23, K23/Anröchter Straße bis Mittelstraße, 
Mittelstraße bis Schützenstraße, Schützenstraße in westlicher Richtung bis 
Dorfstraße, Dorfstraße bis Soestweg, Soestweg in westlicher Richtung bis Zum Kir­
chenholz, Zum Kirchenholz in nördlicher Richtung bis Soester Straße, Soester 
Straße/L747 in westlicher Richtung bis zur Gemeindegrenze/Neuengeseker Warte, 
Gemeindegrenze von Anröchte in nördlicher Richtung bis Gemeindegrenze Er­
witte, Gemeindegrenze Erwitte in nord-westlicher Richtung bis Seringhauser 
Straße, Seringhauser Straße 100 m in östlicher Richtung bis Feldweg, Feldweg in 
nördlicher Richtung bis Soester Straße, Soester Straße in östlicher Richtung bis 
Breienweg (Schmerlecke) 

9.1.2017-17.1.2017  

Medlemsstat: Frankrig 

Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Les municipalités suivantes dans les départements des Pyrénées atlantiques et des 
Hautes Pyrénées (foyer IBOS): 

LOUEY 

PONTACQ 

BARZUN 

OSSUN 

TARBES 

LAGARDE 

SERON 

JUILLAN 

AZEREIX 

AAST 

LANNE 

PINTAC 

BORDERES-SUR-L'ECHEZ 

ODOS 

LUQUET 

GAYAN 

GARDERES 

OURSBELILLE 

SAUBOLE 

PONSON-DESSUS 

OROIX  

12.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

TARASTEIX 

ARTIGUELOUTAN 

LABATMALE 

ESPECHEDE 

BAUDREIX 

LIMENDOUS 

LAGOS 

BENEJACQ 

ANGAIS 

BEUSTE 

BORDERES 

LOURENTIES 

SAINT-VINCENT 

BOEIL-BEZING 

SOUMOULOU 

NOUSTY 

LAMARQUE-PONTACQ 

MIREPEIX 

BORDES 

COARRAZE 

ANDOINS 

ARRIEN 

ESLOURENTIES-DABAN 

Les municipalités suivantes dans le département du Gers (foyer de Mansenpuy): 

SEREMPUY 

MANSENPUY 

SAINT-ANTONIN 

10.1.2017-16.1.2017 

Les municipalités suivantes dans le département du Gers et du Tarn et Garonne 
(foyer de Mansenpuy): 

SAINT-GEORGES 

AUGNAX 

SAINT-ORENS 

SAINTE-MARIE 

SOLOMIAC 

MONFORT 

LABRIHE 

MARAVAT 

TOURRENQUETS 

BAJONNETTE 

BLANQUEFORT  

16.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

SARRANT 

MAUVEZIN 

SAINT-BRES 

SAINTE-GEMME 

ANSAN 

HOMPS 

TAYBOSC 

SAINT-SAUVY 

TOUGET 

ESTRAMIAC 

MAUBEC 

BIVES 

CRASTES 

PUYCASQUIER 

Les municipalités suivantes dans les départements des Pyrénées atlantiques et des 
Hautes Pyrénées (foyer IBOS): 

GER 

IBOS 

6.1.2017-12.1.2017 

Les municipalités suivantes dans les départements des Pyrénées atlantiques (foyer 
ESPOEY): 

LUCGARIER 

GOMER 

HOURS 

ESPOEY 

LIVRON 

BARZUN 

12.1.2017-18.1.2017 

Les municipalités suivantes dans le département du Lot-et-Garonne (foyer MON­
BAHUS): 

CASSENEUIL 

VILLEBRAMAR 

MONTAURIOL 

DOUZAINS 

SAINT-COLOMB-DE-LAUZUN 

CANCON 

BOURGOUGNAGUE 

BEAUGAS 

SERIGNAC-PEBOUDOU 

PINEL-HAUTERIVE 

TOURTRES 

SAINT-PASTOUR  

16.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

MONCLAR 

LAVERGNE 

MOULINET 

TOMBEBOEUF 

COULX 

MONTASTRUC 

LAPERCHE 

LOUGRATTE 

CASTILLONNES 

MONTIGNAC-DE-LAUZUN 

LAUZUN 

SAINT-MAURICE-DE-LESTAPEL 

ARMILLAC 

Les municipalités suivantes dans le département du Lot-et-Garonne (foyer MON­
BAHUS): 

—  MONBAHUS 

—  MONVIEL 

—  SEGALAS 

10.1.2017-16.1.2017 

Les municipalités suivantes dans les départements du Gers, des Landes, Pyrénées 
Atlantiques et des Hautes Pyrénées: 

LOURTIES-MONBRUN 

ARMOUS-ET-CAU 

POUYDRAGUIN 

ESCLASSAN-LABASTIDE 

BASCOUS 

MONCLAR 

SAINT-ARROMAN 

BASSOUES 

LOUSSOUS-DEBAT 

AUX-AUSSAT 

POUYLEBON 

ARBLADE-LE-HAUT 

SION 

SAINT-GEIN 

BLOUSSON-SERIAN 

SAINT-MAUR 

FOURCES 

TADOUSSE-USSAU 

CASTETPUGON 

ARTHEZ-D'ARMAGNAC 

BARCELONNE-DU-GERS  

16.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

BOUZON-GELLENAVE 

PEYRUSSE-VIEILLE 

SEMBOUES 

MARSEILLAN 

REANS 

ARBLADE-LE-BAS 

PUYOL-CAZALET 

BATS 

BARBACHEN 

TARSAC 

LASSERADE 

LARRESSINGLE 

GARLIN 

LACAJUNTE 

VERGOIGNAN 

MARCIAC 

MONTAUT 

PECORADE 

BORDERES-ET-LAMENSANS 

LUPIAC 

BETOUS 

CONDOM 

LAGUIAN-MAZOUS 

BUANES 

MONPARDIAC 

MALABAT 

SORBETS 

DIUSSE 

FUSTEROUAU 

CASTELNAVET 

MIRANDE 

LAVERAET 

VIELLE-TURSAN 

URGONS 

COUDURES 

SAINT-GERME 

GAZAX-ET-BACCARISSE 

RENUNG 

LAGARDE-HACHAN 

LE HOUGA 

BELLOC-SAINT-CLAMENS  
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

MAUVEZIN-D'ARMAGNAC 

MONTREAL 

BERAUT 

CLEDES 

ARBOUCAVE 

SAINT-MARTIN 

LAMAZERE 

IDRAC-RESPAILLES 

VALENCE-SUR-BAISE 

GONDRIN 

LANNE-SOUBIRAN 

LABEJAN 

MIRAMONT-SENSACQ 

ARMENTIEUX 

LAFITOLE 

MONFAUCON 

TERMES-D'ARMAGNAC 

IZOTGES 

RISCLE 

LABARTHETE 

MAUPAS 

ANSOST 

TOUJOUSE 

COURRENSAN 

MANCIET 

PORTET 

CAMPAGNE-D'ARMAGNAC 

CAZENEUVE 

LARRIVIERE-SAINT-SAVIN 

PERQUIE 

TILLAC 

PERCHEDE 

CAZAUBON 

MAURIES 

ROQUES 

LAURET 

PIMBO 

SARRAZIET 

CAUMONT 

BERDOUES  
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

SAINT-PIERRE-D'AUBEZIES 

BERNEDE 

SCIEURAC-ET-FLOURES 

SABAZAN 

BRETAGNE-D'ARMAGNAC 

BAZUGUES 

BOUEILH-BOUEILHO-LASQUE 

HONTANX 

VIOZAN 

MAURRIN 

TRONCENS 

DUHORT-BACHEN 

CASTELNAU D'AUZAN LABARRERE 

COULOUME-MONDEBAT 

MONTEGUT 

LAGRAULET-DU-GERS 

RAMOUZENS 

SAINT-MICHEL 

MONCLAR-SUR-LOSSE 

BUZON 

PANJAS 

SAMADET 

MOUCHES 

MONGUILHEM 

LAGARDERE 

SORBETS 

LAAS 

DEMU 

MARGOUET-MEYMES 

MIRAMONT-D'ASTARAC 

MONCLA 

MONTSOUE 

LIAS-D'ARMAGNAC 

SARRAGACHIES 

BECCAS 

SAINT-GRIEDE 

MANSENCOME 

PAYROS-CAZAUTETS 

SAUVETERRE 

LAGRANGE 

LARROQUE-SUR-L'OSSE  
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

MASCARAS 

SAINT-MONT 

LOUSLITGES 

VERLUS 

BETPLAN 

LAREE 

LUPPE-VIOLLES 

BOURDALAT 

AUBAGNAN 

JUILLAC 

MIELAN 

CASTANDET 

LELIN-LAPUJOLLE 

CAZAUX-VILLECOMTAL 

LADEVEZE-RIVIERE 

LANNEMAIGNAN 

URGOSSE 

BARS 

DURBAN 

BOURROUILLAN 

MAGNAN 

MONCASSIN 

MAULICHERES 

VIELLA 

SAINT-ELIX-THEUX 

PARLEBOSCQ 

NOULENS 

LOUBEDAT 

COURTIES 

AYZIEU 

GRENADE-SUR-L'ADOUR 

MONTGAILLARD 

CASSAIGNE 

BALIRACQ-MAUMUSSON 

MASCARAAS-HARON 

TOURDUN 

FARGUES 

BEAUMARCHES 

ESTIPOUY 

GEE-RIVIERE 

AIRE-SUR-L'ADOUR  
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

SAINT-MARTIN-D'ARMAGNAC 

CORNEILLAN 

AIGNAN 

LANNEPAX 

GEAUNE 

MAIGNAUT-TAUZIA 

CASTELNAU-TURSAN 

MARGUESTAU 

CLERMONT-POUYGUILLES 

HAGET 

LABASTIDE-D'ARMAGNAC 

SEISSAN 

CASTILLON-DEBATS 

MONTESQUIOU 

SAINT-CHRISTAUD 

PONSAMPERE 

AURIEBAT 

LABARTHE 

MASSEUBE 

SAUVIAC 

LE FRECHE 

Les municipalités suivantes dans le département du Gers et des Landes: 

LAURAET 

BEAUMONT 

MOUCHAN 

MONLEZUN 

SAINT-JUSTIN 

RICOURT 

PALLANNE 

EAUZE 

CRAVENCERES 

NOGARO 

AVERON-BERGELLE 

ESPAS 

SAINTE-CHRISTIE-D'ARMAGNAC 

SEAILLES 

CAUPENNE-D'ARMAGNAC 

SALLES-D'ARMAGNAC 

EUGENIE-LES-BAINS 

CLASSUN 

SAINT-LOUBOUER 

PROJAN  

10.1.2017-16.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

AURENSAN 

LANNUX 

SEGOS 

SARRON 

SAINT-AGNET 

LATRILLE 

BAHUS-SOUBIRAN 

LE VIGNAU 

CAZERES-SUR-L'ARDOUR 

LUSSAGNET 

Les municipalités suivantes dans le département des Landes (foyer Laujuzan): 

MORMES 

LAUJUZAN 

MONLEZUN-D'ARMAGNAC 

12.1.2017-18.1.2017 

Les municipalités suivantes dans le département du Gers Landes (foyer MAULEON- 
D'ARMAGNAC): 

MAULEON D'ARMAGNAC 

ESTANG 

CASTEX-D'ARMAGNAC 

12.1.2017-18.1.2017 

Les municipalités suivantes dans les départements de l'Aveyron (foyer Tayrac): 

PRADINAS 

CABANES 

SAUVETERRE-DE-ROUERGUE 

TAURIAC-DE-NAUCELLE 

NAUCELLE 

RIEUPEYROUX 

LESCURE-JAOUL 

CRESPIN 

12.1.2017 

Les municipalités suivantes dans les départements de l'Aveyron (foyer Tayrac): 

CASTELMARY 

LA SALVETAT-PEYRALES 

TAYRAC 

6.1.2017-12.1.2017 

Les municipalités suivantes dans les départements du Tarn, du Tarn-et-Garonne et 
de l'Aveyron (foyers ALMAYRAC et LACAPELLE): 

TONNAC 

ITZAC 

SAINT-JEAN-DE-MARCEL 

PRADINAS 

ROUSSAYROLLES 

NAUCELLE  

16.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

SOUEL 

BLAYE-LES-MINES 

SAINT-ANDRE-DE-NAJAC 

MONTIRAT 

FRAUSSEILLES 

JOUQUEVIEL 

LE RIOLS 

MAILHOC 

CRESPIN 

VERFEIL 

NAJAC 

MILHAVET 

ROSIERES 

NOAILLES 

MOULARES 

CAGNAC-LES-MINES 

CASTANET 

TANUS 

VINDRAC-ALAYRAC 

LE GARRIC 

SAINT-CHRISTOPHE 

MIRANDOL-BOURGNOUNAC 

LIVERS-CAZELLES 

DONNAZAC 

SAINTE-CROIX 

LOUBERS 

VAREN 

TAIX 

MONTROSIER 

CABANES 

VILLENEUVE-SUR-VERE 

VALDERIES 

RIEUPEYROUX 

LABARTHE-BLEYS 

MARNAVES 

PAMPELONNE 

SAUVETERRE-DE-ROUERGUE 

MILHARS 

AMARENS 

TAURIAC-DE-NAUCELLE 

LES CABANNES 

LESCURE-JAOUL 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Les municipalités suivantes dans les départements du Tarn, du Tarn-et-Garonne et 
de l'Aveyron (foyers ALMAYRAC et LACAPELLE): 

SAINT-BENOIT-DE-CARMAUX 

TREVIEN 

SAINT-MARCEL-CAMPES 

ALMAYRAC 

COMBEFA 

MOUZIEYS-PANENS 

SAINT-MARTIN-LAGUEPIE 

CORDES-SUR-CIEL 

VIRAC 

SALLES 

LACAPELLE-SEGALAR 

CARMAUX 

BOURNAZEL 

SAINTE-GEMME 

MONESTIES 

LABASTIDE-GABAUSSE 

LE SEGUR 

LAGUEPIE 

LAPARROUQUIAL 

10.1.2017-16.1.2017  

Medlemsstat: Ungarn 

Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Az alábbi utak által behatárolt terület: Az 52-es út az M5-52-es kecskeméti csomó­
pontjától nyugat felé az 52-es út az 5301-es becsatlakozásáig. Innen délnyugat felé 
5301-es az 5309-es út becsatlakozásáig. Innen dél felé Kiskunhalasig. Kiskunhala­
stól kelet felé az 5408-as úton Bács-Kiskun és Csongrád megye határáig. Innen 
a megyehatárt követve északkeletre majd északra a 44-es útig. A 44-es úton nyuga­
tra az 52-M5 csatlakozási kiindulás pontig, valamint Csongrád megye Mórahalom 
és Kistelek járásainak a védőkörzet vonatkozásában meghatározott részén kívüli, 
az N46,458679 és az E19,873816; és az N46,415988 és az E19,868078; és az 
N46,4734 és az E20,1634, valamint a N46,540227, és az E19,816115, és az vala­
mint az 

N46,469738 és az E19,8422, és az 

N46,474649 és az E19,866126, és az 

N46,406722 és az E19,864139, és az 

N46,411634 és az E19,883893, és az 

N46,630573 és az E19,536706, és az 

N46,628228 és az E19,548682, és az 

N46,63177 és az E19,603322, és az 

N46,626579 és az E19,652752, és az 

N46,568135 és az E19,629595, és az  

12.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

N46,593654 és az E19,64934, és az 

N46,567552 és az E19,679839, és az 

N46,569787 és az E19,692051, és az 

N46,544216 és az E19,717363, és az 

N46,516493 és az E19,760571, és az 

N46,555731 és az E19,786764, és az 

N46,5381 és az E19,8205, és az 

N46,5411 és az E19,8313, és az 

N 46,584928 és az E19,675551, és az 

N46,533851 és az E 19,811515, és az 

N46,47774167 és az E19,86573056, és az 

N46,484255 és az E19,792816, és az 

N46,615774 és az E19,51889, és az 

N46,56963889 és az E19,62801111, és az 

N46.55130833 és az E19.67718611, és az 

N46.580685 és az E19.591378, és az N46.580685 és az E19.591378, és az 
N46.674795 és az E19.501413, és az N46.672415 és az E19.497671, és az 
N46.52703 és az E19.75514, és az N46.623383 és az E19.435333, és az 
N46.55115 és az E19.67295, és az N46.533444 és az E19.868219, és az 
N46.523853 és az E19.885318, és az N46.535252 és az E19.808912, és az 
N46.59707 és az E19.45574, és az N46.65772 és az E19.525666, és az 
N46.593111 és az E19.492923, és az N46.639516 és az E19.542554, és az 
N46.594811 és az E19.803715, és az N46.5460333 és az E19.77916944, és az 
N46.57636389 és az E19.58059444 és az N46.676398 és az E19.505054, és az 
N46.38947 és az E19.858711, és az N46.58072 és az E19.74044, és az 
N46.6109778 és az E19.88599722, és az N46.674375, és az E19.496807, és ez 
N46.675336, és az E19.498997 és az N46.665379 és az E19.489808 és az 
N46.496419 és az E19.911004, és az N46.620021 és az E19.552464, és az 
N46.3869556, és az E19.77618056, és az N46.5460333 és az E19.77916944, és 
az N46.551986 és az E19.79999 és az N46.46118056 és az E19.71168333, és 
az N46.48898611 és az E19.88049444, és az N46.53697222, és az 
E19.68341111, és az N46.591604, és az E19.49531, és az N46.5171417 és az 
E19.67016111, és az N46.5158, és az E19.67768889, és az N46.52391944 és az 
E19.68843889 és az N46.53138889 és az E19.62005556, és az N46.4061972 és 
az E19.73322778, és az N46.52827778 és az E19.64308333, és az N46.533121 
és az E19.518341, és az N46.574084 és az E19.740144, és az N46.553554 és az 
E19.75765, és az N46.657184 és az E19.531355, és az N46.5618333 és az 
E19.76470278, és az N46.516606 és az E19.886638, és az N46.551673 és az 
E19.491094, és az N46.551723 és az N19.779836, és az N46.603375, és az 
E19.90755278, és az N46.547736, és az E19.535668, és az N46.544789 és az 
E19.516968, és az N46.550743 és az E19.496889, és az N46.382844 és az 
E19.86408, és az N46.57903611 és az E19.72372222, és az N46.590227, 
É19.710753, és az N46.521458 és az E19.642231, és az N46.579435 és 
E19.464347, és az N46.616864 és az E19.548472, és az N46.50325556 és az 
E19.64926389, és az N46.518133 és az E19.6784, és az 

N46.557763 és az E19.901849 és az N46.484193 és az E19.69385, és az 
N46.52626111 és az E19.64352778 és az N46.500159 és az E19.655886 és az 
N46,5957889 és az E 19,87722778 és az N46.589767 és az E19.753633 és az 
N46,5886056 és az E19,88189167 GPS-koordináták által meghatározott pontok 
körüli 10 km sugarú körön belül eső részei, valamint az 53-as, az 5408-as és 
a Bács-Kiskun-Csongrád megye határa által határolt terület 

22.12.2016 L 350/90 Den Europæiske Unions Tidende DA    



Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Északon a Bugacot Móricgáttal összekötő 54105-ös úton haladva az 54102 és 
54105 elágazástól 3km 

Délnyugat felé haladva a Tázlárt Kiskunmajsával összekötő 5405-ös út felé, az 
5405-ös úton Tázlártól 9 km-re a Kiskörösi/Kiskunmajsai Járások határától 0,8 km 

Kelet felé haladva Szank belterület határától 0,5 km 

Dél felé haladva a Szankot felől az 5405-ös út felé tartó út és az 5405-ös út elága­
zási pontja. 

Dél felé haladva az 5402-es út felé Kiskunmajsa belterület határától 3,5 km az 
5402-es út mentén távolodva Kiskunmajsától. 

Délkeleti irányban az 5409-es út Kiskunmajsa belterület határától 5 km 

Dél-Délkelet felé haladva az 5405-ös út felé az 5405-ös és az 5442-es út elágazá­
sától nyugat felé 0,5 km 

Déli irányba haladva a megyehatárig 

A megyehatár mentén haladva délkelet, majd 3 km után észak felé az 54 11-es 
útig 

A megyehatár 5411-es úttól 6 km -re lévő töréspontjától déli irányban 1,5 km 

A megyehatár következő töréspontja előtt 0,4 km 

A megyehatáron haladva északnyugat felé haladva 4km-t majd északkelet felé ha­
ladva az M5 autópályától 3 km 

Nyugat felé haladva az 5405-ös úton Jászszentlászló belterület határától 1km 

Dél felé haladva 1km, majd északnyugat felé haladva 1 km, majd észak felé ha­
ladva az 5405-ös útig 

Az 5405-ös úton Móricgát felé haladva a következő töréspontig 

Északkelet felé haladva 2 km, majd északnyugat felé haladva a kiindulópontig, va­
lamint Csongrád megye Mórahalom és Kistelek járásainak az N46,458679 és az 
E19,873816; és az N46,415988 és az E19,868078; és az N46,4734 és az 
E20,1634, és az N46,540227, E19,816115 és az 

N46,469738 és az E19,8422, és az 

N46,474649 és az E19,866126, és az 

N46,406722 és az E19,864139, és az 

N46,411634 és az E19,883893, és az 

N46,630573 és az E19,536706, és az 

N46,628228 és az E19,548682, és az 

N46,63177 és az E19,603322, és az 

N46,626579 és az E19,652752, és az 

N46,568135 és az E19,629595, és az 

N46,593654 és az E19,64934, és az 

N46,567552 és az E19,679839, és az 

N46,569787 és az E19,692051, és az 

N46,544216 és az E19,717363, és az 

N46,516493 és az E19,760571, és az 

N46,555731 és az E19,786764, és az 

N46,5381 és az E19,8205, és az 

N46,5411 és az E19,8313, és az  

3.1.2017-12.1.2017 
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N 46,584928 és az E19,675551, és az 

N46,533851 és az E 19,811515, és az 

N46,47774167 és az E19,86573056, és az 

N46,484255 és az E19,792816, és az 

N46,615774 és az E19,51889, és az 

N46,56963889 és az E19,62801111, és az 

N46.55130833 és az E19.67718611, és az 

N46.580685 és az E19.591378, és az N46.580685 és az E19.591378, és az 
N46.674795 és az E19.501413, és az N46.672415 és az E19.497671, és az 
N46.52703 és az E19.75514, és az N46.623383 és az E19.435333, és az 
N46.55115 és az E19.67295, és az N46.533444 és az E19.868219, és az 
N46.523853 és az E19.885318, és az N46.535252 és az E19.808912, és az 
N46.59707 és az E19.45574, és az N46.65772 és az E19.525666, és az 
N46.593111 és az E19.492923, és az N46.639516 és az E19.542554, és az 
N46.594811 és az E19.803715, és az N46.5460333 és az E19.77916944, és az 
N46.57636389 és az E19.58059444 és az N46.676398 és az E19.505054, és az 
N46.38947 és az E19.858711, és az N46.58072 és az E19.74044, és az 
N46.6109778 és az E19.88599722, és az N46.674375, és az E19.496807, és ez 
N46.675336, és az E19.498997 és az N46.665379 és az E19.489808 és az 
N46.496419 és az E19.911004, és az N46.620021 és az E19.552464, és az 
N46.3869556, és az E19.77618056, és az N46.5460333 és az E19.77916944, és 
az N46.551986 és az E19.79999 és az N46.46118056 és az E19.71168333, és 
az N46.48898611 és az E19.88049444, és az N46.53697222, és az 
E19.68341111, és az N46.591604, és az E19.49531, és az N46.5171417 és az 
E19.67016111, és az N46.5158, és az E19.67768889, és az N46.52391944 és az 
E19.68843889 és az N46.53138889 és az E19.62005556, és az N46.4061972 és 
az E19.73322778, és az N46.52827778 és az E19.64308333, és az N46.533121 
és az E19.518341, és az N46.574084 és az E19.740144, és az N46.553554 és az 
E19.75765, és az N46.657184 és az E19.531355, és az N46.5618333 és az 
E19.76470278, és az N46.516606 és az E19.886638, és az N46.551673 és az 
E19.491094, és az N46.551723 és az N19.779836, és az N46.603375, és az 
E19.90755278, és az N46.547736, és az E19.535668, és az N46.544789 és az 
E19.516968, és az N46.550743 és az E19.496889, és az N46.382844 és az 
E19.86408, és az N46.57903611 és az E19.72372222, és az N46.590227, 
É19.710753, és az N46.521458 és az E19.642231, és az N46.579435 és 
E19.464347, és az N46.616864 és az E19.548472, és az N46.50325556 és az 
E19.64926389, és az N46.518133 és az E19.6784, és az 

N46.557763 és az E19.901849 és az N46.484193 és az E19.69385, és az 
N46.52626111 és az E19.64352778 és az N46.500159 és az E19.655886 és az 
N46,5957889 és az E 19,87722778 és az N46.589767 és az E19.753633 és az 
N46,5886056 és az E19,88189167 GPS koordináták által meghatározott pontok 
körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi, Kecskeméti és Kiskunmajsai járásának az 
N46.682422 és az E19.638406, az N46.685278 és az E19.64, valamint az 
N46.689837 és az E19.674396 GPS-koordináták által meghatározott pontok kö­
rüli 3 km sugarú körön belül eső részei, továbbá Móricgát-Erdőszéplak település 
teljes belterülete 

1.1.2017-9.1.2017 

Bács-Kiskun megye Kiskunhalasi és Jánoshalmai járásainak, valamint Csongrád 
megye Mórahalmi járásának a védőkörzet vonatkozásában meghatározott részén 
kívüli, az N46.268418 és az E19.573609, az N46.229847 és az E19.619350, az 
N46.241335 és az E19.555281, valamint az N46.244069 és az E19.555064 GPS 
GPS-koordináták által meghatározott pontok körüli 10 km sugarú körön belül eső 
részei, továbbá Balotaszállás település teljes belterülete 

15.1.2017 
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Bács-Kiskun megye Kiskunhalasi járásának az N46.268418 és az E19.573609, az 
N46.229847 és az E19.619350, az N46.241335 és az E19.555281, valamint az 
N46.244069 és az E19.555064 GPS-koordináták által meghatározott pontok kö­
rüli 3 km sugarú körön belül eső részei, valamint Kelebia-Újfalu település teljes bel­
területe 

6.1.2017-15.1.2017 

Csongrád megye Mórahalom, Kistelek és Szeged járásainak, és Bács-Kiskun megye 
Kiskunmajsa járásának a védőkörzet vonatkozásában meghatározott részén kívüli, 
az N46.342763 és az E19.886990, és az N46,3632 és az E19,8754, és az 
N46.362391 és az E19.889445, vaalmint az N46.342783 és az E19.802446 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső 
részei, valamint a következők által határolt terület: Bács-Kiskun és Csongrád megye 
nyugati határától délre az 5-ös út, majd Kistelek és Balástya közigazgatási határa az 
5-ös útig, majd délre az 5-ös úton az E68-as útig, majd nyugatra az E68-as az 
E57-es útig, majd az E75-ös a délre a Magyar-szerb határig, majd követve a határt 
nyugatra, majd a Bács-Kiskun-Csongrád megyehatárt északketre 

9.1.2017 

Csongrád megye Mórahalom járásának az N46.342763 és az E19.886990, és az 
N46,3632 és az E19,8754, és az N46.362391 és az E19.889445, vaalmint az 
N46.342783 és az E19.802446 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső részei, valamint Forráskút, Üllés és Bordány települé­
sek teljes beépített területe 

31.12.2016-9.1.2017 

Jász-Nagykun-Szolnok megye Kunszentmártoni és Mezőtúri járásának, valamint 
Békés megye Szarvasi járásának a védőkörzet vonatkozásában meghatározott rés­
zén kívüli, az N46.8926211 és az E20.367360, valamint az N46.896193 és az 
E20.388287 GPS-koordináták által meghatározott pontok körüli 10 km sugarú 
körön belül eső részei, valamint Öcsöd település teljes közigazgatási területe 

26.12.2016 

Jász-Nagykun-Szolnok megye Kunszentmártoni és Mezőtúri járásának az 
N46.8926211 és az E20.367360, valamint az N46.896193 és az E20.388287 
GPS-koordináták által meghatározott pontok körüli 3 km sugarú körön belül eső 
részei 

17.12.2016-26.12.2016 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi és Kecskeméti járásának az N46.665317 és 
az E19.805388, az N46.794889 és az E19.817377, az N46.774805 és az 
E19.795087, valamint az N46.762825 és az E19.857375 GPS-koordináták által 
meghatározott pontok körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

24.12.2016-2.1.2017 

Békés megye Sarkadi járásának, valamint Hajdú-Bihar megye Berettyóújfalui járásá­
nak a védőkörzet vonatkozásában meghatározott részén kívüli, az N46.951822 és 
az E21.603480 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú 
körön belül eső részei 

2.1.2017 

Békés megye Sarkadi járásának az N46.951822 és az E21.603480 GPS-koordiná­
ták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

24.12.2016-2.1.2017 

Csongrád megye Szentesi, Csongrádi és Hódmezővásárhelyi járásának, valamint 
Jász-Nagykun-Szolnok megye Kunszentmártoni járásának a védőkörzet vonatkozá­
sában meghatározott részén kívüli, az N46.682909 és az E20.33426, valamint az 
N46.619294 és az E20.390083 GPS-koordináták által meghatározott pontok kö­
rüli 10 km sugarú körön belül eső részei 

3.1.2017 

Csongrád megye Szentesi járásának az N46.682909 és az E20.33426, valamint az 
N46.619294 és az E20.390083 GPS-koordináták által meghatározott pontok kö­
rüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

25.12.2016-3.1.2017 
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Békés megye Orosházi, Mezőkovácsházi, Békéscsabai, Békési és Gyulai járásának 
a védőkörzet vonatkozásában meghatározott részén kívüli, az N46.599129 és az 
E21.02752, az N46.595641 és az E21.028533, az N46.54682222 és az 
E20.8927, valamint az N46.654794 és az E20.948188 GPS-koordináták által 
meghatározott pontok körüli 10 km sugarú körön belül eső részei, valamint az 
alábbiak által határolt terület: 44-es út- 445-ös út-4432-es út- 4434-es út-4428-as 
út—Munkácsy sor- 4418-as út — Békés-Csongrád megye határa — 4642-es út 

6.1.2017 

Békés megye Orosházi, Mezőkovácsházi és Békécsabai járásának az N46.599129 
és az E21.02752, az N46.595641 és az E21.028533, az N46.54682222 és az 
E20.8927, valamint az N46.654794 és az E20.948188 GPS-koordináták által 
meghatározott pontok körüli 3 km sugarú körön belül eső részei, valamint Sza­
badkígyós és Medgyesbodzás-Gábortelep települések teljes belterülete 

28.12.2016-6.1.2017 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi és Kiskunmajsai, valamint Csongrád megye 
Kisteleki, Csongrádi és Szegedi járásának a védőkörzet vonatkozásában meghatáro­
zott részén kívüli, az N46.544052 és az E19.968252, valamint az N46.485451 és 
az E20.027345 GPS-koordináták által meghatározott pontok körüli 10 km sugarú 
körön belül eső részei, továbbá Tömörkény és Baks települések teljes közigazgatási 
területe, valamint Csanytelek település közigazgatási külterületének az Alsó-főcsa­
torna vonalától délre eső teljes területe 

6.1.2017 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi járásának, valamint Csongrád megye Kisteleki 
járásának az N46.544052 és az E19.968252, valamint az N46.485451 és az 
E20.027345 GPS-koordináták által meghatározott pontok körüli 3 km sugarú kö­
rön belül eső részei 

29.12.2016-6.1.2017 

Csongrád megye Szegedi, Hódmezővásárhelyi és Makói járásának a védőkörzet vo­
natkozásában meghatározott részén kívüli, az N46.306591 és az E20.268039 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső 
részei, valamint délen a 43-as út által határolt terület Deszkig, Deszk teljes belterü­
lete, illetve az alábbiak által határolt terület: M43-as út — 5-ös út — Balástya közi­
gazgatási határa — Ópusztaszer közigazgatási határa — 4519-es út — 4519-es 
úton 6 km-re Ópusztaszer határától kiindulva keletre az Atkai holtágig — Sándor­
falva közigazgatási határa 

6.1.2017 

Csongrád megye Szegedi, Hódmezővásárhelyi és Makói járásának az N46.306591 
és az E20.268039 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú 
körön belül eső részei 

28.12.2016-6.1.2017 

Békés megye Gyomaendrődi és Szeghalmi járásának, valamint Jász-Nagykun-Szol­
nok megye Mezőtúri járásának a védőkörzet vonatkozásában meghatározott részén 
kívüli, az N46.992986 és az E20.888836 GPS-koordináták által meghatározott 
pont körüli 10 km sugarú körön belül eső részei, valamint Gyomaendrőd 443-as 
és 46-os uatktól keletre eső belterülete 

10.1.2017 

Békés megye Gyomaendrődi járásának az N46.992986 és az E20.888836 GPS-ko­
ordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

1.1.2017-10.1.2017 

Békés megye Orosházi és Békéscsabai járásának, valamint Csongrád megye Szentesi 
és Hódmezővásárhelyi járásának a védőkörzet vonatkozásában meghatározott rés­
zén kívüli, az N46.5953 és az E20.62686 GPS-koordináták által meghatározott 
pont körüli 10 km sugarú körön belül eső részei, Nagyszénás település belterülete, 
valamint az alábbiak által határolt terület: Csongrád-Békés megye határa — 4418- 
as út — 4419-es út — 47-es út — 4405-ös út — Szentesi-Hódmezővásárhelyi já­
rás határa 

12.1.2017 
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Békés megye Orosházi járásának az N46.5953 és az E20.62686 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei, valamint Oro­
sháza-Szentetornya település belterülete, valamint Orosháza-Rákóczitelep és Oro­
sháza-Gyopárosfürdő települések belterületének a 4406-os és a 47-es utaktól észa­
kra és nyugatra eső belterülete 

3.1.2017-12.1.2017 

Jász-Nagykun Szolnok megye Kunszentmártoni járásának, Bács-Kiskun megye Tis­
zakécskei járásának, valamint Csongrád megye Csongrádi és Szentesi járásának a vé­
dőkörzet vonatkozásában meghatározott részén kívüli, az N46.853433 és az 
E20.139858 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú kö­
rön belül eső területei,.valamint Tiszasas település teljes közigazgatási terület,, vala­
mint a 44-es út, a 4622-es út, a 4623-as út, a 4625-ös út és a Bács-Kiskun-Jász- 
Nagykun-Szolnok megyehatár által határolt terület 

12.1.2017 

Jász-Nagykun Szolnok megye Kunszentmártoni járásának és Bács-Kiskun megye 
Tiszakécskei járásának az N46.853433 és az E20.139858 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

3.1.2017-12.1.2017 

Csongrád megye Szegedi és Makói járásának a védőkörzet vonatkozásában megha­
tározott részén kívüli, az N46.151747 és az E20.290045 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső részei, Deszk, Ferencs­
zállás, Klárafalva, Újszentiván, Tiszasziget települések teljes közigazgatási területe, 
Szeged település közigazgatási területének a Tisza folyó — Herke utca — 43-as 
főút — Újszőreg — Szőreg által határolt része, valamint Kiszombor település bel­
területének a Rokkant köz — Pollner Kálmán utca — Farkas utca — Kiss Menyhért 
utca — Dózsa György u. — Délvidéki utca — Kör utca — Óbébai utca északi 
része — a 884/1 és 05398 hrsz. telkek — 05397 hrsz. út — 05402 hrsz. csatorna 
északi része által határolt része 

12.1.2017 

Csongrád megye Szegedi járásának az N46.151747 és az E20.290045 GPS-koordi­
náták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

6.1.2017-15.1.2017 

Bács-Kiskun megye Kecskeméti és Kunszentmiklósi járásának a védőkörzet vonat­
kozásában meghatározott részén kívüli, az N46.931868 és az E19.519266 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső terüle­
tei, valamint az alábbiak által határolt terület: 5301-es út — 5303-as út — 5305- 
ös út — Pest-Bács-Kiskun megyehatár-4625-ös út — 4623-as út- 44-es út — 54- 
es út — E75-ös út — 52-es út 

18.1.2017 

Bács-Kiskun megye Kecskeméti járásának az N46.931868 és az E19.519266 GPS 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső rés­
zei 

9.1.2017-18.1.2017 

Hajdú-Bihar megye Hajdúböszörményi, Balmazújvárosi és Hajdúnánási járásának 
a védőkörzet vonatkozásában meghatározott részén kívüli, az N47.754332 és az 
E21.338786 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú kö­
rön belül eső részei 

23.1.2017 

Hajdú-Bihar megye Hajdúböszörményi járásának az N47.754332 és az 
E21.338786 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön 
belül eső részei 

14.1.2017-23.1.2017  
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Biddinghuizen I 
— Vanaf Knardijk N302 in Harderwijk de N302 volgen in noordwestelijke rich­

ting tot aan de N305 

—  Bij splitsing de N305 volgen in noordelijke richting tot aan N302 

—  De N302 volgen tot Vleetweg 

—  De Vleetweg volgen tot aan de Kuilweg 

—  De kuilweg volgen tot aan de Rietweg 

—  De Rietweg volgen in noordoostelijke richting tot aan de Larserringweg 

—  De Larserringweg volgen in noordelijke richting tot de Zeeasterweg 

—  De Zeeasterweg volgen in oostelijke richting tot aan Lisdoddepad 

—  Lisdoddepad volgen in noordelijke richting tot aan de Dronterweg 

—  De Dronterweg volgen in oostelijke richting tot aan de Biddingweg (N710) 

—  De Biddingweg (N710) in noordelijke richting volgen tot aan de Elandweg 

—  De Elandweg volgen in westelijke richting tot aan de Dronterringweg (N307) 

—  Dronterringweg (N307) volgen in Zuidoostelijke overgaand in Hanzeweg tot 
aan Drontermeer(Water) 

—  Drontermeer volgen in zuidelijke richting ter hoogte van Buitendijks 

—  Buitendijks overgaand in Buitendijksweg overgaand in Groote Woldweg volgen 
tot aan Zwarteweg 

—  De Zwarteweg in westelijke richting volgen tot aan de Mheneweg Noord 

—  Mheneweg Noord volgen in zuidelijke richting tot aan de Zuiderzeestraatweg 

—  Zuiderzeestraatweg in zuidwestelijke richting volgen tot aan de Feithenhofsweg 

—  Feithenhofsweg volgen in zuidelijkerichting tot aan Bovenstraatweg 

—  Bovenstraatweg in westelijke richting volgen tot aan Laanzichtsweg 

—  Laanzichtsweg volgen in zuidelijke richting tot aan Bovendwarsweg 

—  Bovendwarsweg volgen in westelijke richting tot aan de Eperweg (N309) 

—  Eperweg (N309) volgen in zuidelijke richting tot aan autosnelweg A28 (E232) 

—  A28 (E232) volgen in zuidwestelijke richting tot aan Harderwijkerweg (N303) 

—  Harderwijkerweg(N303) volgen in zuidelijke richting tot aan Horsterweg 

—  Horsterweg volgen in westelijke richting tot aan Oude Nijkerkerweg 

—  Oude Nijkerkerweg overgaand in arendlaan volgen in zuidwestelijke richting 
tot aan Zandkampweg 

—  Zandkampweg volgen in noordwestelijke richting tot aan Telgterengweg 

—  Telgterengweg volgen in zuidwestelijke richting tot aan Bulderweg 

—  Bulderweg volgen in westelijke richting tot aan Nijkerkerweg 

—  Nijkerkerweg volgen in westelijke richting tot aan Riebroeksesteeg 

— Riebroekersteeg volgen in noordelijke/westelijke richting (doodlopend) overste­
kend A28 tot aan Nuldernauw (water) 

—  Nuldernauw volgen in noordelijke richting overgaand in Wolderwijd (water) 
tot aan Knardijk (N302) 

—  N302 volgen in Noordwestelijke richting tot aan N305 

28.12.2016 

22.12.2016 L 350/96 Den Europæiske Unions Tidende DA    



Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Biddinghuizen I 
—  Vanaf kruising Swifterweg (N710) met Hoge Vaart (water), Hoge Vaart volgen 

in noordoostelijke richting tot aan Oosterwoldertocht (water) 

—  Oosterwoldertocht volgen in zuidoostelijke richting tot aan Elburgerweg 
(N309) 

—  Elburgerweg (N309) volgen tot aan de brug in Flevoweg over het Veluwemeer 

—  Veluwemeer volgen in zuidwestelijke richting tot aan Bremerbergweg (N708) 

— Bremerbergweg (N708) volgen in noodwestelijke richting overgaand in Olde­
broekerweg tot aan Swifterweg (N710) 

—  Swifterweg (N710)volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart (water) 

19.12.2016-28.12.2016 

Biddinghuizen II 
— Vanaf splitsing Newtonweg — N302 in Harderwijk de N302 volgen in noord­

westelijke richting tot aan de N305 

—  Bij splitsing de N305 volgen in noordelijke richting tot aan N302 

—  De N302 volgen tot Vleetweg 

—  De Vleetweg volgen tot aan de Kuilweg 

—  De kuilweg volgen tot aan de Rietweg 

—  De Rietweg volgen in noordoostelijke richting tot aan de Larserringweg 

—  De Larserringweg volgen in noordelijke richting tot de Zeeasterweg 

—  De Zeeasterweg volgen in oostelijke richting tot aan Lisdoddepad 

—  Lisdoddepad volgen in noordelijke richting tot aan de Dronterweg 

—  De Dronterweg volgen in oostelijke richting tot aan de Biddingweg (N710) 

—  De Biddingweg (N710) in noordelijke richting volgen tot aan de Elandweg 

—  De Elandweg volgen in oostelijke richting tot aan de Dronterringweg (N307) 

—  Dronterringweg (N307) volgen in Zuidoostelijke overgaand in Hanzeweg tot 
aan Drontermeer(Water) 

—  Drontermeer volgen in zuidelijke richting ter hoogte van Buitendijks 

—  Buitendijks overgaand in Buitendijksweg overgaand in Groote Woldweg volgen 
tot aan Zwarteweg 

—  De Zwarteweg in westelijke richting volgen tot aan de Mheneweg Noord 

—  Mheneweg Noord volgen in zuidelijke richting tot aan de Zuiderzeestraatweg 

—  Zuiderzeestraatweg in zuidwestelijke richting volgen tot aan de Feithenhofsweg 

—  Feithenhofsweg volgen in zuidelijkerichting tot aan Bovenstraatweg 

—  Bovenstraatweg in westelijke richting volgen tot aan Laanzichtsweg 

—  Laanzichtsweg volgen in zuidelijke richting tot aan Bovendwarsweg 

—  Bovendwarsweg volgen in westelijke richting tot aan de Eperweg (N309) 

—  Eperweg (N309) volgen in zuidelijke richting tot aan autosnelweg A28 (E232) 

—  A28 (E232) volgen in zuidwestelijke richting tot aan Ceintuurbaan (N302) 

— Ceintuurbaan (N302) overgaand in Knardijk (N302) volgen in noordelijke rich­
ting tot aan splitsing Newtonweg — N302 in Harderwijk 

31.12.2016 

22.12.2016 L 350/97 Den Europæiske Unions Tidende DA    



Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Biddinghuizen II 
—  Vanaf kruising Swifterweg (N710) met Hoge Vaart (water), Hoge Vaart volgen 

in noordoostelijke richting tot aan Oosterwoldertocht (water). 

—  Oosterwoldertocht volgen in zuidoostelijke richting tot aan Olsterweg. 

—  Olsterweg volgen in zuidwestelijke richting tot aan Olderbroekerweg N709. 

—  Olderbroekerweg N709 volgen in zuidoostelijke richting tot aan Elburgerweg 
N309 

—  Elburgerweg (N309) volgen tot aan de brug in Flevoweg over het Veluwemeer. 

—  Veluwemeer volgen in zuidwestelijke richting tot aan Strandgaperweg. 

—  Strandgaperweg volgen in noodwestelijke vervolgens in oostelijke richting en 
vervolgens weer in noordwestelijke richting tot aan Mosseltocht. 

—  Van Mosseltocht in noordwestelijke richting over betonpad tot aan Mosselweg. 

—  Mosselweg overstekend via betonpad tot aan Kokkeltocht 

—  Van Kokkeltocht in noordwestelijke richting via betonpad tot aan Kokkelweg 

— Van Kokkelweg via betonpad in noodwestelijkerichting tot aan Hoge vaart (wa­
ter) 

—  Hoge Vaart volgen in noordoostelijke richting tot aan Swifterweg (N710) 

23.12.2016-31.12.2016 

Biddinghuizen III 
—  Vanaf brug Biddingweg(N710) Lage vaart, Biddingweg volgen in noordelijke 

richting tot aan Elandweg 

—  Elandweg volgen in oostelijke richting tot aan Dronterringweg (N307) 

—  Dronterringweg (N307) volgen in zuidoostelijke richting tot aan Rendieerweg 

—  Rendierweg volgen in noordoostelijke richting tot,aan Swiftervaart(water) 

—  Swiftervaart volgen in oostelijke richting tot aanLage vaart 

—  Lage vaart volgen in noordelijke richting tot aan,Ketelmeer(water) 

— Ketelmeer volgen in zuidoostelijke overgaand inVossemeer overgaand in Dron­
termeer volgen ter hoogte van Geldersesluis 

—  Geldersesluis volgen in oostelijke richting tot aan Buitendijks 

—  Buitendijks volgen in zuidoostelijke richting overgaand in Groote Woldweg tot 
aan Naalderweg 

—  Naalderweg volgen in oostelijke richting tot aan Kleine Woldweg 

—  Kleine Woldweg volgen in zuidelijke richting tot aan Zwarteweg 

—  Zwarteweg volgen in oostelijke richting overgaand in Wittensteinse Allee tot 
aan Oosterweg 

—  Oosterweg volgen in zuidelijke richting tot aan Zuiderzeestraatweg (N308) 

—  Zuiderzeestraatweg volgen in westelijke richting tot aan Mheneweg Zuid 

—  Mheneweg Zuid in zuidelijke richting overgaand in Bongersweg overgaand in 
Ottenweg tot aan A28 

—  A28 volgen in zuidwestelijke richting tot aan N302) 

—  N302 volgen in noordelijke richting overgaand in Knardijk (N302) overgaand 
in Ganzenweg tot aan Futenweg 

—  Futenweg volgen in oostelijke richting tot aan Larserweg (N302)  

1.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

—  Larserweg (N302) volgen in noordelijke richting Zeebiesweg 

—  Zeebiesweg volgen in oostelijke richting tot aan Larserringweg 

—  Larserringweg volgen in noordelijke richting tot aan Lisdoddeweg 

—  Lisdoddeweg volgen in oostelijke richting tot aan Wiertocht 

—  Wiertocht volgen in noordelijke richting tot aan Dronterweg 

—  Dronterweg volgen in oostelijke richting tot aan Biddingweg(N710) 

Biddinghuizen III 
—  Vanaf kruising Swifterweg (N710) met Hoge Vaart (water), Hoge Vaart volgen 

in noordoostelijke richting tot aan Oosterwoldertocht (water) 

—  Oosterwoldertocht volgen in zuidoostelijke richting tot aan Olstertocht 

—  Olstertocht volgen in noordoostelijke richting tot aan Elburgerweg N309 

—  Elburgerweg (N309) volgen tot aan de brug in Flevoweg over het Veluwemeer 

—  Veluwemeer volgen in zuidwestelijke richting tot aan Bremerbergweg 

—  Bremerbergweg volgen in noordelijke richting tot aan Oldebroekerweg 

—  Oldebroekerweg volgen in noordwestelijke richting tot aan Baan 

—  Baan volgen in westelijke richting overgaand in Swifterweg (N710) 

—  Swifterweg (N710) volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart (Water) 

24.12.2016-1.1.2017 

Abbega 
—  Vanaf kruising A7/ Van Aylvaweg, Van Aylvaweg volgen in noordoostelijke 

overgaand in Gijsbert Japiksweg overgaand in Arumerweg overgaand in 
Grauwe Kat tot aan Allengaweg 

— Allengaweg volgen in oostelijke richting overgaand in Hizzaarderlaan over­
gaand in Kerkstraat tot aan Buren 

—  Buren volgen in noordelijke richting overgaand in Noordereind overgaand in 
Berghuizerweg tot aan Slachtedijk 

—  Slachtedijk volgen in zuidoostelijke richting tot aan De Leane 

—  De Leane volgen in oostelijke richting overgaand in Greate Buorren tot aan de 
Gaest 

—  De Gaest volgen in zuidoostelijke richting tot aan N359 

—  N359 volgen in noordoostelijke richting tot aan Walperterwei 

—  Walperterwei volgen in zuidelijke richting tot aan Boalserter Feart(Water) 

—  Boalserter Feart volgen in oostelijke richting tot aan Sassingawei 

—  Sassingawei volgen in zuidoostelijke richting overgaand in Monsamabuorren 
overgaand in Iewei tot aan Haeredyk 

—  Haeredyk volgen in oostelijke richting overgaand Draversdyk overgaand in 
Molmawei tot aan Slachtedyk 

—  Slachtedyk volgen in oostelijke richting tot aan Suderdyk 

—  Suderdyk volgen in noordoostelijke richting overgaand in Waltawei overgaand 
in De Trochsnijing overgaand in Hagedyk tot aan Harstawei 

—  Harstawei(N384) volgen in zuidoostelijke richting tot aan Nummer (N354) 

—  Nummer (N354) volgen in zuidelijke richting tot aan Spearsterdyk  

13.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

—  Spaersterdyk volgen in oostelijke richting overgaand in Mardyk tot aan oever 
Sneekermeer 

— Oever Sneekermeer volgen in zuidelijke richting over gaand in Prinses Mar­
grietkanaal 

—  Prinses Margrietkanaal volgen in zuidelijke richting overgaand in Modderige 
Geau 

—  Modderige Geau volgen in zuidoostelijke richting tot aan Nije Dyk 

—  Nije Dyk volgen tot aan Stobberak 

—  Stobberakl volgen in zuidwestelijke richting tot aan Langweerdervaart 

—  Langweerdervaart volgen in oostelijke richting tot aan Pontdyk 

—  Pontdyk volgen in zuidelijke richting tot aan Koevordersluis. 

—  Koevordersluis volgen in zuidelijke richting tot aan Prinses Maregrietkanaal. 

—  Prinses Margrietkanaal volgen in zuidelijke richting over Koevordermeer tot 
aan De Welle. 

—  De Welle volgen in westelijke richting tot aan Nummer (N354). 

—  Nummer (N354) volgen tot aan Vosseleane 

—  Vosseleane(N928) volgen in westelijke richting tot aan N928 

—  N928 volgen in zuidwestelijke richting tot aan De Le 

—  De Le volgen in zuidelijke richting over Slotermeer 

—  Oevers Slotermeer volgen in zuidwestelijke richting tot aan Warrensterwei 

—  Warrensterwei volgen in Noordelijke richting tot aan Ypecolaga (N928) 

—  Ypecolaga (N928) overstekend in westelijke richting naar Nummer 

—  Nummer volgen in westelijke richting tot aan Trophornsterweg 

— Trophornsterweg volgen in westelijke/ zuidwestelijke richting tot aan Keamer­
lanswyk 

—  Kamerlanswyk volgen in westelijke/ zuidwestelijke richting tot aan Waldwei 

— Waldwei volgen in zuidwestelijkerichting overgaand in Ige Galemawei over­
gaand in Oordenwei overgaand in Flinkeboskje tot aan Galamadammen 

— Galamadammen volgen in westelijk/noordwestelijke richting overgaand in Su­
dergoawei tot aan Lange Laene 

—  Lange Laene volgen in noordwestelijke richting tot aan Soal 

—  Soal volgen in zuidwestelijke richting tot aan Oever IJsselmeer 

—  Oever IJsselmeer volgen in noordelijke via Gaast en Piaam tot aan Zeedyk 
(Makkum) 

—  Zeedyk in noordelijke richting tot aan Suderseewei 

—  Suderseewei volgen in noordelijke richting overgaand in Weersterweg tot aan 
A7 overgaand in Van Aylvaweg 

Abbega 
—  Vanaf de kruising van de N359 en de A7, de A7 volgen in oostelijke richting 

tot aan de Hottingawei 

—  De Hottingawei volgen in noordelijke richting tot aan de Ingenawei 

—  De Ingenawei volgen in oostzuidelijke richting tot aan de Monumentwei 

—  De Monumentwei volgen in zuidelijke richting tot aan de A7  

5.1.2017-13.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

—  De A7 volgen in oostzuidelijke richting overgaand in zuidelijke richting tot aan 
de Alde Himdyk 

—  De Alde Himdyk volgen in westelijke richting overgaand in Skerdyk volgen in 
zuidwestelijke richting overgaand in Parallelwei tot aan de De Cingel 

—  De De Cingel volgen in zuidelijke richting tot aan de Zuidwesthoekweg 

— De Zuidwesthoekweg volgen in westelijke richting overgaand in Nijesyl in zui­
delijke richting tot aan de Alde Skatting 

—  De Alde Skatting volgen in zuidelijke richting tot aan de Lytshuzen 

—  De Lytshuzen vogen in westelijke richting overgaand in noordelijke richting 
overgaand in de Rigedyk overgaand in de Hagenadyk tot aan de Breksdyk 

—  De Breksdyk volgen in noordelijke richting overgaand in de Stasjonsleane tot 
aan de Spoorlijn Sneek-Stavoren 

—  De Spoorlijn Sneek-Stavoren volgen in westelijke richting tot aan de De Ry. 

— De De Ryp volgen in noordelijke richting overgaand in de Rijpsterweg over­
gaand in de Doarpswei tot aan de Mardyk 

—  De Mardyk volgen in westelijke richting tot aan het water Opfeart 

—  Het water Opfeart volgen in noordelijke richting tot aan de Arkumerlaan 

—  De Arkumerlaan volgen in noordoostelijke richting overgaand in Arkum tot 
aan de Hemdijk 

—  De Hemdijk volgen in westnoordelijke richting tot aan de Waltaweg 

—  De Waltaweg volgen in noordelijke richting tot aan de Singel 

—  De Singel volgen in westelijke richting tot aan de N359 

—  De N359 volgen in noordelijke richting tot aan de A7 

Hiaure 
— Vanaf de Jisterwei/rand Nationaal Park Lauwersmeer, rand Nationaal Park Lau­

wersmeer volgen in zuidoostelijke richting tot aan de Lauwersmeerwei (N361) 

— De Lauwersmeerwei (N361) volgen in zuidwestelijke richting tot aan de Skan­
serwei 

—  De Skanserwei volgen in zuidelijke richting overgaand in de Mounebuorren 
overgaand in de Systerwei tot aan de Saatsenwei 

— De Saatsenwei volgen in zuidelijke richting overgaand in de Sylsterwei over­
gaand in de Wouddijk (N358) overgaand in de Faertsichtwei (N358) tot aan de 
Foarwei 

—  De Foarwei volgen in westelijke richting overgaand in de Simmerwei tot aan 
de Eelke Meinertswei 

—  De Eelke Meinertswei volgen in zuidelijke richting overgaand in de Triemen 
overgaand in de Triemsterloane tot aan de Foarwei 

—  De Foarwei volgen in westelijke richting overgaand in de Voorstraat overgaand 
in de Bovenweg overgaand in de Oosteinde overgaand in de Hoofdstraat over­
gaand in de Stinsweg tot aan de Rondweg (N356) 

—  De Rondweg (N356) volgen in zuidelijke richting tot aan spoorlijn Leeuwarden 
— Groningen 

—  De spoorlijn Leeuwarden — Groningen volgen in westelijke richting tot aan de 
Stationsweg 

—  De Stationsweg volgen in Noordelijke richting tot aan de Ottemaweg  

18.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

—  De Ottemaweg volgen in noordelijke richting tot aan de Kerkweg 

—  De Kerkweg volgen in westelijke richting overgaand in de Bosweg tot aan de 
Klaas Douwesweg 

—  De Klaas Douwesweg volgen in zuidelijke richting tot aan de Van Sminiaweg 

—  De Van Sminiaweg volgen in westelijke richting tot aan de Rhaladijk 

—  De Rhaladijk volgen in westelijke richting tot aan de Aldemiedwei 

— De Aldemiedwei volgen in westelijke richting tot aan de Aldtsjerksterfeart (wa­
ter) 

—  De Aldtsjerksterfeart (water) volgen in westelijke richting tot aan de Dokkumer 
Ee (water) 

—  De Dokkumer Ee volgen in noordelijke richting tot aan de Kontribusjefeart 
(water) 

—  De Kontribusjefeart (water) volgen in westelijke richting tot aan It Klaester 

—  It Klaester volgen in westelijke richting tot aan de Herjuwsmawei 

— De Herjuwsmawei volgen in noordwestelijke richting tot aan de Hogebeintu­
merweg 

—  De Hogebeintumerweg volgen in westelijke richting tot aan de Hoofdstraat 

—  De Hoofdstraat volgen in noordelijke richting tot aan de Reinderslaan 

—  De Reinderslaan volgen in westelijke richting tot aan de Zeedijk 

—  De Zeedijk volgen in noordoostelijke richting ter hoogte van de Koollaan 

—  Vanaf de Zeedijk ter hoogte van de Koollaan in noordwestelijke richting tot 
aan oever van de Waddenzee 

— De oever van de Waddenzee volgen in oostelijke richting tot aan het noorde­
lijkste punt van de Granddijk (N356) 

— Het noordelijkste punt van de Granddijk (N356) volgen in de oostelijke rich­
ting van de oever van de Waddenzee tot aan de Jisterwei/rand Nationaal Park 
Lauwersmeer 

Hiaure 
— Vanaf splitsing Hantumerweg — Seepmaweg de Seepmaweg volgen in west­

elijke richting, overgaand in de Langeweg 

—  De Langeweg volgen tot aan de Nesserweg 

—  De Nesserweg volgen in westelijke richting, overgaand in de Dongeraweg 

—  De Dongeraweg volgen tot aan de Bollingwier 

—  De Bollingwier volgen in zuidelijke richting tot aan de Bartensweg 

—  De Bartensweg volgen in zuidelijke richting tot aan de Grytmansweg 

—  De Grytmansweg volgen in zuidelijke richting tot aan de Dokkumerweg 

—  De Dokkumerweg volgen in zuidelijke richting tot aan de waterloop (Jellegat) 

—  De waterloop (Jellegat) volgen in zuidelijke richting tot aan de Lauwersseeweg 

— De Lauwersseeweg (N361) volgen in zuidwestelijke richting tot aan de Rond­
weg West 

— De Rondweg West volgen in noordelijke richting tot aan de Birdaarderstraat­
weg 

— De Birdaarderstraatweg volgen in westelijke richting tot aan de Klaarkampster­
weg  

10.1.2017-18.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

—  De Klaarkampsterweg volgen in noordelijke richting tot aan de Tange 

—  De Tange volgen in noordoostelijke richting tot aan de Buorren 

—  De Buorren volgen in noordelijke richting tot aan de Van Kleffensweg 

— De Van Kleffensweg volgen in westelijke richting tot de watergang (Raarder­
vaart) 

— De watergang (Raardervaart) overgaand in Holwertervaart volgen in noordwe­
stelijke richting tot aan de Heilige weg 

—  De Heilige weg volgen in noordoostelijke richting tot aan de Dokkumerweg 

—  De Dokkumerweg volgen in zuidoostelijke richting tot aan de Poeleweg 

—  De Poeleweg volgen in noordelijke richting overgaand in de Lania 

—  De Lania volgen tot de kruising van de Holleweg — Fetseweg 

— Vanaf de kruising van de Holleweg — Fetseweg de watergang volgen in noor­
doostelijke — noordelijke richting tot aan de splitsing van de Hantumerweg — 
Ternaarderweg 

—  De Hantumerweg volgen in noordelijke richting tot aan de splitsing van de 
Hantumerweg — Seepmaweg 

Kamperveen 
—  Vanaf de kruising N50 / Noorddiepweg, Noorddiepweg volgen in zuidoostelijke 

richting tot aan Kattewaardweg 

—  Kattewaardweg volgen in oostelijke richting tot aan Frieseweg 

—  Frieseweg volgen in noordelijke richting tot aan Middendijk 

—  Middendijk volgen in oostelijke richting tot aan Heultjesweg 

—  Heultjesweg volgen in oos- zuidoostelijke richting tot aan Nijlandsweg 

—  Nijlandsweg volgen in oostelijke richting tot aan Stikkenpolderweg 

—  Stikkenpolderweg volgen in zuidelijke richting tot aan Nesweg 

—  Nesweg volgen in noordoostelijke richting tot aan Brinkweg 

—  Brinkweg volgen in zuidelijke richting tot aan waterloop 

—  Waterloop volgen in oostelijke richting tot aan Mandjeswaardweg 

—  Mandjeswaardweg. Volgen in zuidelijke richting tot aan Provincialeweg N760 

—  Provincialeweg N760 volgen in oostelijke richting overgaand in Kamperzeedijk 
West tot aan Schaapsteeg 

—  Schaapsteeg volgen in zuidelijke richting overgaand in Oude Wetering tot aan 
Stadshagenallee 

—  Stadshagenallee volgen in oostelijke richting tot aan Milligerlaan 

—  Milligerlaan volgen in zuidelijke richting tot aan Mastenbroekerallee 

—  Mastenbroekerallee volgen in oostelijke richting tot aan Hasselterdijk 

—  Hasselterdijk volgen in zuidelijke richting tot aan Frankhuisweg 

—  Frankhuisweg volgen in zuidelijke richting tot aan Hasselterweg 

—  Hasselterweg volgen in zuidwestelijke richting tot aan Blaloweg 

—  Blaloweg volgen in zuidelijke richting tot aan Westenholterallee 

—  Westerholterallee volgen in zuidoostelijke richting overgaand in IJselallee tot 
aan Spoorlijn Zwolle -Amersfoort 

—  Spoorlijn Zwolle –Amersfoort volgen in zuidelijke richting tot aan IJssel  

17.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

—  IJssel volgen in zuidelijke richting tot aan. Jaagpad 

—  Jaagpad volgen in zuidelijke richting tot aan Nieuweg 

— Nieuweweg volgen in zuidelijke richting overgaand in Apeldoornseweg over­
gaand in Groteweg tot aan Molenweg 

—  Molenweg volgen in noordwestelijke richting tot aan Leemculenweg 

—  Leemculenweg volgen in westelijke richtingtot aan A50. 

—  A50 volgen in zuidelijke richting tot aan afslag Nunspeet / Kamperweg 

—  Kamperweg. Volgen in noordelijke richting tot aan Nieuwe Zuidweg 

—  Nieuwe Zuidweg volgen in zuidwestelijke richting overgaand in Zuidweg tot 
aan Elburgerweg 

—  Elburgerweg volgen in noordelijke richting to aan A28 

— A28 volgen in zuidwestelijke richting tot aan Beukenlaan verlengde Haerder­
weg 

—  Beukenlaan verlengde Haerderweg volgen in noordwetelijke richting tot aan 
Bovenweg 

—  Bovenweg volgen in zuidwestelijke richting tot aan Burgermeester Frieswijkweg 

—  Burgermeester Frieswijkweg volgen in noordelijke richting tot aan Grevensweg 

—  Grevensweg volgen in noordelijke richting tot aan Zuiderzeestraatweg West 

— Zuiderzeestraatweg West. Volgen in zuidelijke richting tot aan Mazenberger­
weg 

—  Mazenbergerweg volgen in zuidwestelijke richting tot aan Molenweg 

—  Molenweg volgen in zuidelijke richting tot aan Kolmansweg 

—  Kolmansweg volgen in westelijke richting tot aan Hoge Bijssselse-Pad 

—  Hoge Bijssselse-Pad volgen in noordwestelijke richting tot aan Veluwemeer 

—  Veluwemeer overstekend naar Bremerbergweg 

—  Bremerbergweg volgen in noordelijke richting overgaand in Oldebroekerweg 
tot aan Baan/N710 

—  Baan/N710 volgen in noordwestelijke richting overgaand in Swifterweg tot aan 
Biddingringweg/ N305 

—  Biddingringweg./ N305 volgen in noordoostelijke richting tot aan Hanzeweg./ 
N307 

—  Hanzeweg./N307 volgen in oostelijke richting tot aan Ketelweg 

—  Ketelweg volgen in noordelijke richting tot aan Vossemeerdijk 

—  Vanaf Vossemeerdijk via Vossemeer naar de monding van de IJssel 

—  Monding van de IJssel volgen tot aan N50 

—  N50 volgen in noordelijke richting tot aan kruising N50 / Noorddiepweg 

Kamperveen 
— Vanaf de kruising van de N307 en de Buitendijksweg, de Buitendijksweg vol­

gend in zuidelijke richting tot aan de Cellesbroeksweg 

—  De Cellesbroeksweg volgend in oostelijke richting tot aan de Zwartendijk 

—  De Zwartendijk volgend in zuidelijke richting tot aan de Slaper  

9.1.2017-17.1.2017« 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

— De Slaper volgend in noordoostelijke richting tot aan de Meester J.L.M. Niersal­
lee 

—  De Meester J.L.M. Niersallee volgend in noordoostelijke richting tot aan de 
N763 

—  De N763 volgend in zuidelijke richting tot aan de N308 

—  De N308 volgend in westelijke richting tot aan de Polweg 

—  De Polweg volgend in noordelijke richting tot aan de Oosterbroekweg 

—  De Oosterbroekweg volgend in westelijke richting tot aan de Oosterseweg 

—  De Oosterseweg volgend in noordelijke richting tot aan de Zwarteweg 

— De Zwarteweg volgend in westelijke richting overgaan in de Oostendorper­
straatweg tot aan de Weeren 

—  De Weeren volgend in westelijke richting tot aan de Oostelijke Rondweg 

— De Oostelijke Rondweg volgend in noordelijke richting tot aan de Wijkerwold­
weg 

—  De Wijkerwoldweg volgend in noordelijke richting overgaand in westelijke 
richting tot aan het Drontermeer 

—  Het Drontermeer volgend in noordelijke richting tot aan de N307 

—  De N307 volgend in oostelijke richting tot aan de Buitendijkseweg  
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c)  Oplysningerne vedrørende Polen affattes således: 

»Medlemsstat: Polen 

Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

W mieście Gorzów Wielkopolski poczynając od strony północnej biegnie ulicą 
Wylotową, od skrzyżowania z ulicą Skrajną, w kierunku południowo — wschod­
nim, aż do skrzyżowania ulic: Wylotowa, Świetlana i Borkowska. W tym miejscu 
następuje załamanie granicy w kierunku południowym, wzdłuż ul. Kościelnej do 
skrzyżowania z ulicą Kwiatową. W tym miejscu następuje zmiana przebiegu gra­
nicy na kierunku wschodnim, do skraju lasu. Następnie wzdłuż skraju lasu do 
ulicy Migdałowej. Z punktu na skraju lasu przy ul. Migdałowej granica, przecinając 
las, biegnie do skrzyżowania dróg leśnych, przy południowym skraju lasu. Dalej, 
wzdłuż granicy lasu, w kierunku południowo-wschodnim, do początku ulicy Gajo­
wej, gdzie następuje załamanie w kierunku południowo-zachodnim, do skrzyżo­
wania ulicy Łubinowej z drogą polną. Dalszy przebieg: w kierunku południowym, 
do ulicy Gorzowskiej, a następnie do skrzyżowania ulicy Gorzowskiej z ulicą Cha­
brową. Następnie granica wzdłuż ul. Chabrowej biegnie do jej skrzyżowania z ul. 
Słonecznikową, w pobliżu torów kolejowych. Dalszy przebieg granicy: wzdłuż 
ściany lasu, w kierunku zachodnim. Na skraju lasu, przy ul. Słonecznikowej gra­
nica załamuje się w kierunku południowym, do ul. Tulipanowej. Kolejnym punk­
tem załamania granicy jest narożnik obszaru leśnego, znajdującego się pomiędzy 
ulicą Tulipanową, a drogą szybkiego ruchu S3. Po przecięciu drogi S3 granica bieg­
nie do ul. Kwiatu paproci, w kierunku południowo-zachodnim. Następnie drogą 
leśną będącą przedłużeniem ul. Kwiatu paproci granica dochodzi do dojazdu poża­
rowego nr 11, gdzie skręca w kierunku zachodnim i poprzez ul. Brzozowiecką do­
chodzi do narożnika obszaru leśnego. Dalszy przebieg granicy jest po skraju lasu, 
w kierunku zachodnim. Po przecięciu ul. Jeziornej granicy obszaru, cały czas bieg­
nąc wzdłuż ściany lasu, granica przecina kanał — Jezioro Glinik — miejscowość 
Glinik. Dalszy przebieg granicy w kierunku zachodnim wzdłuż ściany lasu aż do 
skrzyżowania ul. Lipowej z drogą leśną prowadzącą do jeziora Glinik. Następnie 
granica obszaru biegnie wzdłuż ul. Lipowej, w kierunku południowozachodnim, 
aż do przecięcia z duktem leśnym, gdzie skręca w kierunku północnym i najpierw 
duktem leśnym, a następnie drogą polną, dochodzi do ul. Dziersławickiej. Dalszy 
przebieg wzdłuż ulicy Dziersławickiej, w kierunku północno-zachodnim, do prze­
cięcia linii wysokiego napięcia, z ulicą Kolonijną w miejscowości Białobłocie. 
W tym miejscu granica obszaru biegnie wzdłuż linii wysokiego napięcia w kie­
runku północnowschodnim. Po przecięciu kanału Bema granica obszaru biegnie 
w kierunku północnym, wzdłuż wschodniej granicy lasu, do skrzyżowania ul. Ta­
jemniczej z ul. Przyjazną. Następnie skręca w kierunku północnym, wzdłuż ul. 
Przyjaznej do granicy miasta Gorzowa, leżącej na skrzyżowaniu ul. Przyjazna, 
Bratnia, Dobra, Sulęcińska. Dalszy przebieg granicy obszaru nr 1 jest w kierunku 
północno-wschodnim, wzdłuż granicy miasta Gorzowa, a następnie wzdłuż pozo­
stałości linii kolejowej, do przecięcia z drogą szybkiego ruchu S3. Następnie gra­
nica obszaru przecina linię kolejową, ul. Poznańską, przy skrzyżowaniu z ulicą ks. 
Leona Bindera, i zmierza w kierunku północno — wschodnim, do skrzyżowania 
ul. Ziemiańskiej z Gospodarską. Dalszy przebieg w kierunku północno-wschodnim 
wzdłuż ul. Gospodarskiej. Po przecięciu ul. Strażackiej granica obszaru biegnie do 
skrzyżowania ul. Wylotowej i Skrajnej, w którym to miejscu rozpoczęto opis gra­
nicy obszaru zapowietrzonego 

26.12.2016-3.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

Poczynając od skrzyżowania ulic: Północnej, Skwierzyńskiej i Czereśniowej, w mie­
jscowości Karnin (obręb Osiedle Poznański), obszar biegnie w kierunku północno 
— wschodnim, wzdłuż ul. Skwierzyńskiej, a następnie kierunek zmienia się na po­
łudniowo-wschodnim, i granica biegnie w tym kierunku do skrzyżowania ulic To­
polowej i Łubinowej. Następnie, w tym samym kierunku, linia obszaru biegnie 
wzdłuż ul. Łubinowej, do ul. Daliowej. Następnie, pod kątem prostym, granica ob­
szaru skręca w kierunku południowo-zachodnim, wzdłuż ul. Daliowej do ul. 
Krupczyńskiej. Następnie linia granicy idzie wzdłuż ul. Krupczyńskiej i w połowie 
odcinka, pomiędzy ulicą Konwaliową i Chabrową, idzie w kierunku torów kolejo­
wych i ul. Słonecznikowej. Następnie linia granicy w trym samym kierunku prze­
cina ul. Tulipanową oraz drogę ekspresową S3, idąc skrajem lasu, do ul. Kwiatu 
paproci. Następnie, granica obszaru biegnie wzdłuż ulicy Kwiatu paproci do do­
jazdu pożarowego nr 23 w kierunku południowym, przecinając dojazd pożarowy 
nr 11. Następnie, linia granicy skręca w kierunku południowo — zachodnim, 
w kierunku jeziora Glinik, do drogi utwardzonej. Następnie, idąc w kierunku po­
łudniowym wzdłuż ww. drogi, linia granicy biegnie do skrzyżowania z droga idąca 
w kierunku Orzelca. Następnie linia granicy biegnie w kierunku północno — za­
chodnim, do granic wschodnich miejscowości Orzelec, przy wschodnich granicach 
miejscowości Orzelec linia granicy skręca w kierunku popołudniowym w dukt le­
śny. Duktem leśnym linia granicy idzie w kierunku zachodnim, aż do ul. Księżyco­
wej w miejscowości Dziersławice. Następnie linia granicy biegnie wzdłuż ul. Księ­
życowej, w kierunku północnym, i pod skosem skręca w kierunku północno — 
zachodnim do miejscowości Dziersławice, do drogi krajowej nr 22. Następnie, 
w miejscowości Dziersławice, linia granicy idzie wzdłuż drogi krajowej nr 22 aż 
do skraju lasu (po lewej stronie drogi jest miejscowość Prądocin). Następnie linia 
granicy biegnie skrajem lasu aż do miejscowości Łagodzin, wzdłuż ul. Magicznej, 
dalej: ul;. Przyjaznej i do skrzyżowania z ulicami Sulęcińska (miasto Gorzów), Łag­
odna, Dobra, Bratnia i Przyjazna, tj. dochodzi do granic miejscowości Gorzów 
i gminy Deszczno, w kierunku północnym. Następnie linia granicy skręca w kie­
runku północno — zachodnim, wzdłuż ul. Skromnej, zachowując ten kierunek bi­
egnie dalej i przechodzi w ul. Łagodzińską, w kierunku drogi ekspresowej S 3, 
przecinając ją, do ul. Poznańskiej w Gorzowie Wielkopolskim. Następnie linia gra­
nicy biegnie wzdłuż ul. Poznańskiej do skrzyżowania z ulicą Gruntową. Następnie, 
wzdłuż ul. Gruntowej linia granicy biegnie do końca istniejącej zabudowy, po 
czym skręca w kierunku południowo — wschodnim, do granic miasta Gorzowa, 
gminy Deszczno. Następnie linia granicy biegnie w kierunku północno — wschod­
nim, wzdłuż granicy powiatu Gorzowskiego i Miasta Gorzów, i następnie, zmienia­
jąc kierunek na południowo — wschodnim, linia granicy biegnie do ul. Skwierzyń­
skiej w miejscowości Karnin (obręb Osiedle Poznańskie) 

6.1.2017-14.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

Poczynając od miejscowości Maszewo, ul. Prosta, linia granicy biegnie w kierunku 
zachodnim, wzdłuż ul. Prostej do zbiegu z ul. Kolonijną, będącą przedłużeniem ul. 
Prostej. U zbiegu tych ulic linia granicy skręca w kierunku południowym przez te­
reny rolne, do zakrętu drogi gruntowej, będącej przedłużeniem ul. Zacisze w mie­
jscowości Glinik. Następnie linia granicy skręca w kierunku południowo-zachod­
nim, do skraju lasu. Następnie linia granicy biegnie wzdłuż krawędzi lasu, do mie­
jsca, w którym las przedzielony jest droga utwardzoną, i dalej, w kierunku połud­
niowo — wschodnim, przebiega do ul. Południowej, w miejscowości Glinik. Na­
stępnie linia granicy idzie w kierunku południowo-zachodnim do skrzyżowania 
drogi gruntowej z duktem leśnym. Następnie linia granicy skręca w kierunku po­
łudniowym w las, do drogi utwardzonej, w północnej części miejscowości Orzelec. 
Następnie linia granicy biegnie wzdłuż drogi utwardzonej w kierunku północno 
— wschodnim, do wschodniej strony miejscowości Orzelec, i następnie biegnie la­
sem, w kierunku południowym, przecinając linię energetyczną. By następnie dalej 
lasem, skręcić w kierunku południowo-zachodnim, do drogi krajowej nr 22. Na­
stępnie linia granicy przecina drogę krajową w kierunku zachodnim, idąc do 
wschodniej części miejscowości Kiełpin. Następnie linia granicy przebiega w kie­
runku północnym, przez wschodnią część miejscowości Kiełpin i dalej biegnie, 
w kierunku północno — zachodnim, do granic powiatów: Gorzowskiego i Sulęciń­
skiego, do południowo — zachodniej części miejscowości Płonica. Następnie linia 
granicy biegnie wzdłuż miejscowości Płonica, drogą, do miejscowości Dzierżów. 
Następnie, w miejscowości Dzierżów, przy Kościele, skręca w kierunku północno 
— wschodnim, do ulicy Platynowej, a następnie biegnie wzdłuż drogi, do ulicy Le­
śnej. Następnie ulica Leśną, linia granicy biegnie w kierunku północnym do skraju 
lasu, a następnie, w kierunku północno wschodnim, biegnie wzdłuż nieczynnej li­
nii kolejowej do drogi krajowej nr 22. Następnie linia skręca w kierunku południo­
wym, wzdłuż drogi krajowej nr 22, do skrzyżowania z ulicą Bratnią, stanowiącą 
wjazd do miejscowości Łagodzin. Następnie linia przebiega w kierunku północno- 
wschodnim, idąc wzdłuż ulicy Bratniej, do skraju lasu, i następnie skręca w kie­
runku południowo-wschodnim, idąc skrajem lasu, mijając ul. Pomocną, idzie do 
ul. Przyjaznej w miejscowości Łagodzin. Następnie, w miejscowości Łagodzin, bi­
egnie ul. Przyjazną w kierunku południowym, w kierunku ul. Tajemniczej. Następ­
nie linia granicy skręca w kierunku wschodnim, i biegnie ulicą Tajemniczą do 
skrzyżowania ulic Tajemnicza, Spokojna i Zagrodowa. Następnie linia granicy bieg­
nie w kierunku południowym ulicą Zagrodową (droga utwardzona), i następnie bi­
egnie w kierunku wschodnim, do drogi dojazdowej do posesji Zagrodowa 6. Na­
stępnie, od posesji, linia granicy biegnie w kierunku południowo-wschodnim, aż 
do ulicy Niebieskiej, przecinając ulicę Letnią. Następnie linia granicy w dalszym 
ciągu biegnie w kierunku południowo — wschodnim, do ulicy Granitowej, w mie­
jscowości Maszewo, w połowie odcinka pomiędzy ul. Niebieską a Prostą. Następ­
nie linia granicy biegnie w kierunku południowym, do ul. Prostej, skąd zaczęto 
opis 

10.1.2017-18.1.2017 

W województwie podkarpackim: 

Obszar obejmujący miejscowości: Wapowce, Łętownia i Bełwin w gminie Przemyśl 
oraz Tarnawce w gminie Krasiczyn.  

11.1.2017-19.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Obszar ograniczony: 

Od strony północnej wzdłuż granicy północnej miejscowości Bełwin obejmując tę 
miejscowość, dalej linia obszaru biegnie w kierunku północnym do granicy lasu 
i 0,5 km w głąb lasu. W tym miejscu zmiana przebiegu granicy w stronę wschod­
nią i dalej terenem leśnym do miejscowości Łętownia, obejmując tę miejscowość 
dalej w kierunku południowym do skrzyżowania z drogą wojewódzką 884 i dalej 
przez rzekę San, następnie wzdłuż jej zachodniego brzegu do miejscowości Tar­
nawce obejmując od strony południowej tę miejscowość i dalej linia obszaru prze­
biega w kierunku zachodnim w stronę rzeki San, przekracza ją poniżej zakola 
rzeki biegnąc dalej wzdłuż południowego jej brzegu w kierunku północno-zachod­
nim aż do drogi wojewódzkiej nr 884 omijając od strony północnej miejscowość 
Korytniki. Dalej w kierunku północno zachodnim zmieniając kierunek na pół­
nocny litym terenem leśnym w kierunku skraju lasu omijając od zachodniej strony 
Górę Karczmarową zmieniając kierunek na północno wschodni i biegnie nadal 
przez obszar leśny do granicy lasu wyznaczonej przez drogę utwardzoną Łęto­
wiankę. W tym miejscu zmienia kierunek i biegnie na południe skrajem lasu 
wzdłuż drogi utwardzonej Łętowianka do miejscowości Bełwin skąd zaczęto opis 

W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

Punktem początkowym linii obszaru zagrożonego jest skrzyżowanie dróg: krajo­
wej nr 22 z ulicą Parkową w kierunku Wojcieszyc oraz ulicą Osiedle Bermudy 
idąca w kierunku Wawrowa. Następnie linia obszaru biegnie po okręgu, w kierunku 
wschodnim, do miejscowości Gralewo, przebiegając przez północną część miejsco­
wości. Następnie, w kierunku południowo — wschodnim, linia obszaru przebiega 
rzez tory kolejowe, relacji Krzyż — Kostrzyn, pomiędzy Santokiem z lewej strony, 
a Płomykowem. Następnie linia obszaru biegnie w kierunku południowo — 
wschodnim do rzeki Noteć, przez dolny odcinek tej rzeki, a następnie wzdłuż 
rzeki Noteć biegnie w kierunku wschodnim i, zmieniając kierunek, schodzi w kie­
runku południowym do zachodniej części miejscowości Polichno. Następnie linia 
obszaru schodzi w kierunku południowym, do drogi wojewódzkiej nr 158 i na­
stępnie wzdłuż lasu i drogi nr 158, do skrzyżowania z drogą nr 159. Następnie li­
nia obszaru biegnie w kierunku południowym, wzdłuż drogi nr 159, do wschod­
nich części miejscowości Murzynowo, obejmując tą miejscowość. Następnie linia 
obszaru biegnie w kierunku południowo-zachodnim do skraju lasu, po czym idąc 
w tym samym kierunku przecina rzekę Wartę, wchodzi w las, przecina tory kolej­
owe oraz drogi ekspresowej S3 oraz ulicy Głównej, łączącej Trzebiszewo z drogą 
krajową nr 24. Następnie linia obszaru biegnie po okręgu, w kierunku południowo 
— zachodnim, przecina drogę krajową nr 24, dalej biegnie przez torfowiska, do­
chodzi do skrzyżowania drogi krajowej nr 22 i 24. Następnie linia obszaru biegnie 
w kierunku północno-zachodnim, omijając miejscowości Rudnica i Łąków po za­
chodniej stronie, po czym idzie w kierunku północnym, mijając miejscowości 
Chwałowice i Lubczyno po wschodniej stronie, i dalej w kierunku północnym do 
węzła drogowego drogi ekspresowej S3 oraz wojewódzkiej nr 132. Następnie linia 
obszaru biegnie w kierunku północnym wzdłuż drogi ekspresowej S3 do skrzyżo­
wania z linią energetyczną i następnie zmienia swój kierunek, idąc wzdłuż tej linii 
z południowej części miejscowości Małyszyn. Następnie linia obszaru dochodzi do 
skrzyżowania ulic Myśliborskiej i Kamiennej. Dalej linia przebiega w kierunku pół­
nocnowschodnim, wzdłuż ul. Kamiennej, do ronda przy skrzyżowaniu ul. Górc­
zyńskiej, Wyszyńskiego i drogi wojewódzkiej nr 151. Następnie linia obszaru idzie 
w kierunku północno — wschodnim do ulicy Czartoryskiego, a potem wzdłuż tej 
ulicy do ulicy Dekerta. Następnie linia obszaru idzie w kierunku południowo — 
wschodnim do skrzyżowania ul. Szarych Szeregów i ul. KEN po czym idzie w kie­
runku północno wschodnim, wzdłuż ul. Okulickiego do granicy miasta Gorzowa 
Wielkopolskiego i gminy Kłodawa. Następnie linia obszaru biegnie w kierunku 
wschodnim do drogi krajowej nr 22, przy zachodniej części osiedla Bermudy. Na­
stępnie linia obszaru biegnie w kierunku północno-wschodnim, do skrzyżowanie 
dróg: krajowej nr 22 z ulicą Parkową w kierunku Wojcieszyc oraz ulicą Osiedle 
Bermudy, będącego początkiem opisu 

3.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

W mieście Gorzów Wielkopolski punktem początkowym linii obszaru zagrożo­
nego jest Rondo Marszałka Piłsudskiego, gdzie linia przebiega w kierunku pół­
nocno-wschodnim, i biegnąc w tym kierunku zostawia z prawej strony cmentarz 
wojenny, przecina ul. Walczaka i omija elektrociepłownię Gorzów z północy. Na­
stępnie, biegnąc w kierunku wschodnim, linia obszaru przechodzi przez drogę 
krajową nr 22 i od strony północnej mija miejscowość Wawrów, a następnie — 
idąc tym samym kierunkiem, przecina drogę wojewódzką nr 158, z prawej strony 
mijając składowisko żużla elektrociepłowni Gorzów. Następnie linia obszaru bieg­
nie w kierunku południowo-wschodnim, do torów kolejowych relacji Krzyż — 
Kostrzyn. Następnie przebiega w kierunku północno — wschodnim, do drogi wo­
jewódzkiej nr 158, pomiędzy rzekami Warta i Noteć, po czym zmienia swój kieru­
nek, idąc w kierunku południowo — wschodnim, wzdłuż drogi nr 158, omijając 
z lewej strony rezerwat Santockie zakole oraz rzekę Wartę. Następnie linia obszaru 
biegnie w kierunku południowym, po zachodniej stronie mijając Stare Polichno 
i skręca do skraju lasu, do ul. Szkolnej. Następnie linia obszaru biegnie wzdłuż 
skraju lasu, i w tym samym kierunku do miejscowości Murzynowo. Następnie, 
w kierunku południowozachodnim przecina rzekę Wartę, linię kolejową Gorzów 
— Skwierzyna oraz drogę ekspresową S 3, wchodząc w las. Następnie linia ob­
szaru biegnie w kierunku południowo — zachodnim, lasem, przecina drogę kra­
jową nr 24, dalej biegnie łukiem w kierunku zachodnim do jeziora Lubniewka. Na­
stępnie linia obszaru biegnie w kierunku północno-zachodnim, przez drogę kra­
jową nr 22 i następnie łukiem, w kierunku północnozachodnim, do miejsca gdzie 
kończy się las, przy przecięciu rzeki Lubniewka i ul. Sulęcińskiej w miejscowości 
Kołczyn. Następnie linia obszaru biegnie w kierunku północnym, mijając od 
strony zachodniej miejscowość Chwałowice, Lubczyno, a następnie po okręgu bi­
egnie w kierunku północno — wschodnim, przecinając drogę ekspresową nr S 3 
oraz linię kolejową Krzyż — Kostrzyn by dalej iść w kierunku północno — 
wschodnim. Następnie linia obszaru biegnie do węzła drogowego S 3 z drogą wo­
jewódzką 132 i biegnie w kierunku północnowschodnim ulicą Kostrzyńską. Na­
stępnie, w kierunku północnym, linia obszaru biegnie ulica Dobrą, gdzie na wyso­
kości ulicy Brukselskiej skręca w kierunku wschodnim, z północnej strony mijając 
rezerwat Gorzowskie murawy. Następnie linia biegnie w tym samym kierunku, do 
ronda zbiegu ulic Myśliborska, Niemcewicza i Olimpijska, i dalej w tym samym 
kierunku do ul. Marcinkowskiego. Następnie linia obszaru biegnie w kierunku 
wschodnim, przez ul. Dunikowskiego, do ul. Fredry, gdzie zmienia swój kierunek. 
Następnie linia obszaru biegnie wzdłuż ul. Fredry, w kierunku wschodnim, do 
ulicy Słowiańskiej. Następnie linia obszaru biegnie w kierunku północno — 
wschodnim, wzdłuż ul. Słowiańskiej, Roosevelta, Andrzejewskiego, do ronda Jó­
zefa Piłsudskiego, gdzie kończy się opis 

14.1.2017 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

Punktem początkowym linii obszaru zagrożonego jest Rondo Sybiraków w Gorzo­
wie Wielkopolskim. Linia biegnie następnie w kierunku południowo-wschodnim 
w kierunku miejscowości Czechów, wzdłuż linii energetycznej wysokiego napięcia, 
do zachodnich części miejscowości Czechów. Następnie linia obszaru omija mie­
jscowość Czechów od strony północnej i biegnie w kierunku południowo — 
wschodnim do miejscowości Borek, przez łąki, pastwiska i nieużytki. Następnie li­
nia biegnie w kierunku południowym, w kierunku Trzebiszewa i przecina linię ko­
lejową Gorzów — Skwierzyna oraz drogę ekspresową S3, wchodząc w las. Następ­
nie linia obszaru biegnie w kierunku południowo-zachodnim oraz zachodnim, 
obok rezerwatu Janie, im. Włodzimierza Korsaka, mijając go z prawej strony. Na­
stępnie linia obszaru przecina drogę wojewódzką nr 46, biegnąc w kierunku pół­
nocno — zachodnim, mijając z prawej strony miejscowości Rogi. Następnie idzie 
w dalszym ciągu w kierunku północno — zachodnim, przecinając drogę krajową 
nr 22, a następnie powiatową 1278f. W tym miejscu kończy się las. Następnie, bi­
egnąc w tym samym kierunku północno-zachodnim, linia obszaru mija z prawej 
strony miejscowość Dębokierz, i dalej biegnąc w tym samym kierunku, przecina 
rzekę Lubniewkę praz Wartę i dochodzi do miejscowości Krzyszczynka. Następnie 
linia obszaru przebiega w kierunku północnym, mijając z lewej strony miejscowo­
ści: Krzyszczyna, Jeniniec, Kwiatkowice. Następnie linia obszaru biegnie w kierunku 
północnowschodnim, przez tory kolejowe Krzyż-Kostrzyn oraz droga wojewódzką 
nr 132, pomiędzy miejscowościami Łupowo i Jenin. Następnie linia obszaru, bieg­
nąc dalej w kierunku północno — wschodnim, po południowej stronie mija mie­
jscowość Łupowo. Biegnąc dalej w tym samym kierunku lasem, mija z lewej strony 
oczyszczalnię ścieków w obrębie miejscowości Chruścik. Następnie, linia obszaru 
biegnąc w tym samym kierunku, przecina obwodnicę miasta Gorzowa Wielkopols­
kiego (S 3), biegnie przez ul. Dobrą, przecina ul. Myśliborską, wchodząc w ul. Ka­
mienną. Następnie linia obszaru, idąc wzdłuż ul. Kamiennej, z prawej strony mija 
cmentarz komunalny oraz osiedle Piaski, i wchodzi w ulice Górczyńską. Następnie 
linia obszaru przebiega w kierunku wschodnim, wzdłuż ul. Górczyńskiej, przecina 
ul. Walczaka, a następnie idzie wzdłuż ulicy Bierzarina, a następnie zmienia kieru­
nek na południowy i biegnie wzdłuż ulicy Łukasińskiego do ronda przy ul. Podmi­
ejskiej — Sybiraków 

18.1.2017 

W województwie podkarpackim: 

Obszar obejmujący miejscowości: Kuńkowce, Ujkowice, Witoszyńce, Ostrów 
w Gminie Przemyśl, Buszkowice, Żurawica do Urzędu Gminy, Orzechowce, Ba­
tycze Maćkowice, Wola Maćkowska, Kosienice w gminie Żurawica, Krzywcza, 
Wola Krzywiecka, Chyrzyna, Reczpol, Kupna, Średnia, w gminie Krzywcza, Mie­
lnów, Olszany, Korytniki, Rokszyce, Śliwnica, Krasiczyn, Dybawka, Krzeczkowa, 
Prałkowce w gminie Krasiczyn, Duńkowiczki w gminie Orły w powiecie przemy­
skim, miasto Przemyśl do ul. Lwowskiej, oraz południową część Rokietnicy w gmi­
nie Rokietnica i Wola Węgierska w gminie Roźwienica w powiecie jarosławskim.  

19.1.2017« 
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Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

Od północy początkiem linii obszaru zagrożonego jest skrzyżowanie drogi woje­
wódzkiej 881 z drogą przebiegającą w części południowej miejscowości Rokietnica 
łączącej zabudowania nr 201 i 167, następnie w kierunku wschodnim linia ob­
szaru przebiega przez tereny uprawne przecinając drogę pomiędzy miejscowością 
Kosienice obejmując tę miejscowość i Ciemiężowice od strony południowej nie ob­
ejmując tej miejscowości i dalej przez pola uprawne do granicy lasu, dalej pół­
nocną granicą miejscowości Wacławice obejmując tę miejscowość i dalej terenami 
pól uprawnych w kierunku miejscowości Orzechowce obejmując tę miejscowość. 
Następnie w kierunku wschodnim do drogi krajowej nr 77 zmieniając kierunek 
schodzi w kierunku południowym do miejscowości Żurawica obejmując miejsco­
wość Żurawica od wschodniej strony biegnąc przy Urzędzie Gminy Żurawica przy 
wschodniej krawędzi w kierunku ul. Orzechowskiego i dalej do skrzyżowania z ul. 
Jagiellonów i II Pułku Pancernego wzdłuż zachodniej i potem południowej ściany 
Jednostki Wojskowej w Żurawicy i dalej do ul. Wojska Polskiego wzdłuż drogi na 
południe do miejscowości Buszkowice obejmując tę miejscowość od wschodniej 
strony do brzegu rzeki San. Linia obszaru przekracza rzekę San i biegnie na dru­
gim jej brzegu w Przemyślu ul. Przerwa wzdłuż drogi do skrzyżowania z ul. Prze­
kopaną i dalej na zachód w kierunku skrzyżowania z ul. Sienną, następnie ul. Sie­
nną do skrzyżowania z ul. Lwowską. Tu linia obszaru kieruje się na zachód w kie­
runku Ronda Kresowian. W tym miejscu granica obszaru przechodzi na ul. Zana 
i dalej biegnie nią do skrzyżowania z ul. Nestora i dalej ul. Przemysłową, następnie 
ulicami: Stawową, Ułańską, Młynarską do drogi krajowej 885 i tu linia obszaru 
kieruje się na południe przy granicy Cmentarza Głównego i dalej do skrzyżowania 
z ul. Pikulicką wzdłuż ogrodów działkowych do granicy lasu i dalej wzdłuż ściany 
lasu w kierunku miejscowości Witoszyńce obejmując ją. Dalej linia obszaru bieg­
nie przez teren leśny do drogi łączącej miejscowość Brylińce pomijając tę miejsco­
wość i Rokszyce obejmując tę miejscowość od strony południowej i dalej przecina­
jąc drogę kieruje się na zachód przez obszar leśny do drogi krajowej 28 przecina­
jąc ja na południe od miejscowości Olszany obejmując tę miejscowość. Dalej przez 
teren leśny w kierunku miejscowości Krzeczkowa obejmując tę miejscowość. Na­
stępnie linia obszaru zagrożonego zmienia kierunek biegnąc na północ obszarem 
leśnym do miejscowości Chyrzyna obejmując tę miejscowość i dalej wzdłuż brzegu 
wschodniego rzeki San do miejscowości Krzywcza obejmując tę miejscowość do li­
nii drogi 884 przekraczając ją i dalej do miejscowości Ruszelczyce obejmując tę 
miejscowość. Następnie linia obszaru przechodzi w kierunku masywu leśnego kie­
rując się na północ do granicy lasu. Dalej linia obszaru przebiega przez pola rol­
nicze i zadrzewienia przez granicę powiatu jarosławskiego do miejscowości Wola 
Węgierska wzdłuż drogi do siedziby Nadleśnictwa Kańczuga, Leśnictwo Węgierka, 
do rozwidlenia dróg przy Stajni Węgierka i dalej wzdłuż linii lasu w kierunku po­
łudniowej części miejscowości Rokietnica skąd zaczęto opis  
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d)  Efter oplysningerne vedrørende Sverige indsættes følgende oplysninger vedrørende Det Forenede Kongerige: 

»Medlemsstat: Det Forenede Kongerige 

Område: 
Anvendelsen ophører (dato) 

(artikel 31 i direktiv 
2005/94/EF) 

The area of the parts of Lincolnshire Country (ADNS code 00153) extending 
beyond the area described in the protection zone and within the circle of a radius 
of ten kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates N53.4292 and E0.0603 

18.1.2017 

Område: Those parts of Lincolnshire Country (ADNS code 00153) contained wi­
thin a circle of a radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates 
N53.4292 and E0.0603 

10.1.2017-18.1.2017«   
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RETSAKTER VEDTAGET AF ORGANER OPRETTET VED 
INTERNATIONALE AFTALER 

ASSOCIERINGSRÅDET EU-LIBANONS AFGØRELSE Nr. 1/2016 

af 11. november 2016 

om fastlæggelse af prioriteterne for partnerskabet mellem EU og Libanon [2016/2368] 

ASSOCIERINGSRÅDET EU-LIBANON HAR — 

under henvisning til Euro-Middelhavs-aftalen om oprettelse af en associering mellem Det Europæiske Fællesskab og dets 
medlemsstater på den ene side og Den Libanesiske Republik på den anden side, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Euro-Middelhavs-aftalen om oprettelse af en associering mellem Det Europæiske Fællesskab og dets 
medlemsstater på den ene side og Den Libanesiske Republik på den anden side (»aftalen«) blev undertegnet den 
17. juni 2002 og trådte i kraft den 1. april 2006. 

(2)  Aftalens artikel 76 giver associeringsrådet beføjelse til at træffe afgørelser med henblik på virkeliggørelse af 
aftalens mål i de tilfælde, der er fastsat i aftalen, og at fremsætte passende henstillinger. 

(3)  I aftalens artikel 86 er det fastsat, at parterne skal træffe alle fornødne almindelige eller særlige foranstaltninger 
for at opfylde deres forpligtelser i henhold til aftalen, og de skal drage omsorg for, at aftalens målsætning 
virkeliggøres. 

(4)  Den anden handlingsplan EU-Libanon, som blev vedtaget i 2013 med det formål at fremme samarbejdet på de 
områder, der er anført i aftalen, udløb i 2015 og er ikke blevet fornyet. 

(5)  I revisionen af den europæiske naboskabspolitik i 2016 blev det foreslået at indlede en fase med nyt gensidigt 
engagement mellem partnerne for at øge ejerskabsfølelsen hos begge parter. 

(6)  EU og Libanon er blevet enige om at konsolidere deres partnerskab ved at fastlægge et sæt prioriteter for 
perioden 2016-2020 med henblik på at støtte og styrke Libanons modstandsdygtighed og stabilitet og samtidig 
søge at afhjælpe konsekvenserne af den langvarige konflikt i Syrien. 

(7)  Parterne i aftalen er blevet enige om teksten til prioriteterne for partnerskabet mellem EU og Libanon, herunder 
pagten, der skal støtte gennemførelsen af aftalen og koncentrere samarbejdet om fælles interesser, der er fastlagt 
i fællesskab, og som vil blive prioriteret — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Associeringsrådet henstiller, at parterne gennemfører prioriteterne for partnerskabet mellem EU og Libanon, herunder 
pagten, jf. bilaget til denne afgørelse. 
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Artikel 2 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. november 2016. 

På vegne af Associeringsrådet EU-Libanon 
F. MOGHERINI 

Formand  
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BILAG 

PRIORITETERNE FOR PARTNERSKABET MELLEM EU OG LIBANON SAMT PAGTEN 

PRIORITETERNE FOR PARTNERSKABET MELLEM EU OG LIBANON 

Et fornyet partnerskab mellem EU og Libanon (2016-2020) 

Fastlæggelse af prioriteterne for partnerskabet mellem EU og Libanon 

Libanon har spillet en ledende rolle i drøftelserne af og høringerne om revisionen af den europæiske naboskabspolitik 
(ENP). Det arabiske oplæg, som blev forelagt på konferencen i Beirut om revisionen af ENP, var et vigtigt dokument, som 
bidrog til den høringsproces, der mundede ud i den reviderede ENP. Overordnet bygger prioriteterne på Libanons 
engagement i revisionen af ENP, og de fastlægger en ramme for politisk engagement og for interventioner på kort og 
mellemlang sigt på baggrund af de prioriteter, som Libanons regering har fastlagt. Desuden står Libanon og EU som 
partnere i dag mere end nogensinde før over for umiddelbare udfordringer i tilknytning til langvarige kriser. Disse 
udfordringer kræver, at ovennævnte ramme tager højde for ekstraordinære omstændigheder i regionen og disses 
indvirkning på Libanon. 

EU og Libanon opfatter deres partnerskab som et udtryk for fælles værdier og en anerkendelse af fælles interesser. 
Menneskerettighederne og de grundlæggende frihedsrettigheder som fastsat i relevant international, regional og national 
ret udgør fælles værdier. Respekten for de demokratiske principper og de grundlæggende menneskerettigheder er et 
væsentligt element i forbindelserne mellem EU og Libanon. Det fælles mål om et fælles område med fred, velstand og 
stabilitet forudsætter samarbejde, navnlig gennem medejerskab, differentiering og styrket partnerskab, der er drevet af 
betydningen af at fastholde Libanon som en model for mådehold for hele regionen og gøre status over den vigtige rolle, 
som landets aktive private sektor og dynamiske civilsamfund spiller. 

Libanon og EU vil, samtidig med at de tager fat på de mest presserende udfordringer, herunder migration og terrorisme, 
vedblive med at forfølge hovedmålene med deres langsigtede partnerskab, dvs. arbejde hen mod bæredygtig libanesisk og 
regional stabilitet, hvor EU vil gå i aktiv dialog med de libanesiske myndigheder og opretholde dialogen med samtlige 
politiske partier, fastholde den økonomiske vækst ved hjælp af stærke statslige institutioner og revitalisering af den 
libanesiske økonomi, bl.a. ved at udnytte potentialet i Libanons private sektor og civilsamfund. Inden for hvert af de 
prioriterede områder, der er fastlagt nedenfor, kræver nogle udfordringer omgående handling, mens visse andre skridt til 
gennemførelse vil kræve behørig forberedelse med henblik på vellykket gennemførelse på mellemlang sigt. 

Associeringsrådet EU-Libanon støtter dette fornyede partnerskab som et paradigme for et nyt, skræddersyet bilateralt 
samarbejde, der omfatter en forbedret politisk dialog. Perioden umiddelbart efter associeringsrådet bliver afgørende for, 
at tilsagn omsættes til handlinger, hvilket vil kræve, at begge parter reelt gennemfører partnerskabsprioriteterne og den 
tilhørende pagt. En midtvejsrevision af partnerskabsprioriteterne vil om nødvendigt justere og tilpasse dem. I sidste ende 
vil succeskriteriet for dette fornyede partnerskab være, om det opfylder Libanons og EU's behov. De prioriteter og 
tilsagn, der er fastsat i dette dokument og bilaget hertil, er ikkeudtømmende, og EU er rede til at lade Libanon drage 
fordel af EU-initiativer rettet mod prioriterede tredjelande i regionen. 

Håndtering af den humanitære krise med en samlet tilgang 

Siden 2011 har Libanon været pålagt en hidtil uset byrde som følge af massetilstrømningen til landet af syrere, der er 
fordrevet fra Syrien. Libanon huser i dag ca. 1,5 mio. syrere og 0,5 mio. palæstinensere, hvilket betyder, at Libanon er 
det land, der huser det højeste antal fordrevne og flygtninge, både pr. indbygger og pr. km2. Den seneste migrationskrise 
i EU har understreget de politiske, økonomiske og sociale udfordringer som følge heraf. Libanon er 440 gange mindre 
end EU og har en befolkning, der er 120 gange mindre, men i de seneste år har antallet af husede flygtninge i absolutte 
tal været omtrent det samme i de to områder. 
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Libanon og EU mener, at den eneste holdbare langsigtede løsning for flygtninge og fordrevne fra Syrien, der befinder sig 
i Libanon, er, at de kan vende sikkert tilbage til deres oprindelsesland, så snart betingelserne for en sådan tilbagevenden 
er opfyldt. At flygtninge og fordrevne personer over hele Syrien og fra Syrien samt deres værtssamfund får opfyldt deres 
behov, har højeste prioritet for hele det internationale samfund, hvis bestræbelser med henblik herpå bør intensiveres. 
Begge parter vil imidlertid være opmærksomme på, hvor vigtigt det er at skabe betingelser for, at flygtninge fra Syrien 
og fordrevne syrere, også under overgangen, kan vende sikkert tilbage i overensstemmelse med alle den humanitære 
folkerets normer og under hensyntagen til værtslandenes interesser. 

I denne ånd vil Libanon og EU drage de konkrete fordele af deres fælles tilsagn om at forbedre den politiske dialog ved 
i fællesskab at vurdere og fremme tilstedeværelsen af sådanne betingelser bilateralt og i relevante internationale fora, 
hvor EU og dets medlemsstater vil afspejle Libanons særlige situation og nødvendigheden af at tage landets vitale 
interesser i betragtning og udtrykke deres alvorlige bekymring over, at Libanon huser over 1 mio. flygtninge, som 
UNHRC har registreret, og over, hvordan det indvirker på værtssamfundene og sikkerheden og stabiliteten i Libanon og 
regionen som helhed. 

I denne sammenhæng og i erkendelse af, at flygtningekrisen vil trække ud, lancerede den libanesiske regering en ny 
tilgang til, hvordan det midlertidige og fortsatte ophold i Libanon for syrere, der er fordrevet fra Syrien, skal håndteres 
for at dæmpe presset på landet og dets borgere som følge af den syriske massetilstrømning på en sådan måde, at det 
hverken er til skade for landets og de libanesiske borgeres eller for flygtningenes interesser. Denne nye vision, som er 
skitseret i Libanons hensigtserklæring, der blev forelagt på Londonkonferencen i februar 2016, har sammen med den 
internationale støtte for så vidt angår passende finansiering og leveringsredskaber potentiale til at forbedre situationen 
væsentligt. Libanons regering vil lette adgangen til internationale midler og leveringsredskaber for de forskellige 
indsatsområder, navnlig dem, der er rettet mod den nationale økonomi, infrastruktur og jobskabelsesinitiativer, med de 
fornødne administrative og reguleringsmæssige foranstaltninger i overensstemmelse med de libanesiske love og 
bestemmelser. 

EU og Libanon ønsker interventioner med stor virkning, der omfatter alle former for finansiel bistand, tilskud og lån, for 
at dæmpe de drastiske virkninger af Syrienkrisen på Libanons finanser (1), på værtssamfundene og på landets økonomi, 
infrastruktur og miljø. Forbedringen af de økonomiske muligheder for flygtninge og fordrevne personer fra Syrien vil 
skulle indgå i de overordnede bestræbelser på at forbedre hele landets økonomiske modstandsdygtighed gennem 
udenlandske og lokale investeringer i jobskabelsesprojekter, infrastruktur og lokal økonomisk udvikling. Sådanne 
interventioner vil også bidrage til at skabe et klima, hvor statens låneomkostninger kunne sænkes betydeligt. 

Partnerskabsprioriteterne vil tage sigte på at fremme fælles interesser og forbedre samarbejdet. De er indbyrdes 
forbundne og gensidigt forstærkende. De vil også skabe en strategisk ramme for koordinering af politiske og 
sikkerhedsmæssige bestræbelser samt samarbejdsbestræbelser i de næste fire år (2016-2020). De nedenfor anførte 
prioriteter og mål bygger på regeringens eksisterende planer og strategier. De vil også danne grundlag for tilpasning af 
bistanden bag regeringens vision. Partnerskabsprioriteterne sigter mod at fremme ligestilling mellem kønnene, bl.a. 
gennem kvinders øgede deltagelse i politiske og beslutningstagende fora. 

1. S ik k erh ed  og  ter ror bekæmpelse  

Hovedmålet vil være at forbedre sikkerheden for alle europæiske og libanesiske borgere. Libanon og EU vil gå videre med 
reformer og forbedring af sikkerhedssektoren ved at udvikle sikkerhedsaktørernes institutionelle kapacitet, herunder 
retshåndhævelser, sikkerhedsforvaltning, tilsynsorganer og retsvæsen med fuld respekt for menneskerettighederne og de 
demokratiske normer. 

Angreb begået af Daesh understreger, at Europa og Libanon står over for en fælles terrortrussel. Vores bestræbelser vil 
fokusere på opbygning af et bredt sikkerheds- og terrorbekæmpelsespartnerskab. Den køreplan, som Libanon og EU 
nåede til enighed om efter dialogen om sikkerhed og terrorbekæmpelse den 26. januar 2016, vil sikre et stærkere og 
kvalitativt konkret samarbejde om bekæmpelse af de terrororganisationer, som FN's Sikkerhedsråd har udpeget. 
Samarbejdsområderne omfatter retsvæsen og retshåndhævelse, bekæmpelse af finansiering af terrorisme, grænsefor­
valtning, lufthavnssikkerhed og sikkerhed inden for civil luftfart samt bekæmpelse af voldelig ekstremisme. I den 
forbindelse vil EU aktivt anvende alle sine relevante redskaber, instrumenter og kapaciteter tiltænkt prioriterede 
tredjelande, som står over for en alvorlig terrortrussel. 
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(1) Der er taget hensyn til Syrienkrisens, herunder flygtningenes, indvirkning på Libanon, som Verdensbanken på konferencen den 
13. januar 2016 skønnede til over 5,6 mia. USD for 2015 med kumulative omkostninger på over 13,1 mia. USD for perioden 2012- 
2015. 



Libanon og EU vil arbejde hen imod en koordineret national tilgang til bekæmpelse af terrortruslen. Libanon vil med 
EU's støtte udarbejde sin nationale terrorbekæmpelsesstrategi, som vil omfatte bidrag fra eksperter fra medlemsstaterne, 
Europol, Cepol, Frontex og Eurojust. Resultatet bliver en strategi, der afspejler de unikke bidrag, som de enkelte dele af 
den libanesiske regering kan yde for at bekæmpe terrorisme og voldelig ekstremisme. 

2. Reger i ngsfø re ls e  og  re tss t at sp r inc ippet  

Et stabilt Libanon kræver fremskridt med hensyn til regeringsførelse og retsstatsprincippet. EU vil samarbejde med 
Libanon om at: 

—  udvikle samarbejdsprojekter på området for institutionel kapacitetsopbygning inden for rammerne af Libanons 
administrative reformstrategi 

—  fremme de fælles værdier demokrati og retsstatsprincippet, herunder god regeringsførelse og gennemsigtige, stabile 
og effektive institutioner, beskyttelse af ytringsfriheden og en uafhængig presse 

—  fortsætte med reformbestræbelser, der styrker retssystemets effektivitet og uafhængighed og sigter mod en mere 
effektiv offentlig sektor. For at opnå resultater inden for alle partnerskabsprioriteter vil det fortsat være helt 
afgørende at styrke bekæmpelsen af korruption, som hæmmer væksten og den økonomiske udvikling. 

Reformen af valgloven og valgreglerne vil være afgørende for, at landet kan moderniseres. Libanon glæder sig over, at EU 
har erklæret sig rede til at engagere sig i at fremme en valgreform i Libanon og i at forbedre forvaltningen på 
kommunalt plan. Bæredygtig udvikling kræver også fremme af menneskerettighederne, herunder beskyttelse af 
marginaliserede befolkningsgrupper. 

3. Fre mme af  væ k st  o g  j obmu l ig he d er  

a) Kommuner 

Bestræbelser på at styrke modstandsdygtige samfund vil være en prioritet. Økonomiske forskelle i Libanon dræner landet 
for dets vækstpotentiale og er en trussel mod dets stabilitet. Der vil blive sat særlig fokus på ugunstigt stillede områder, 
bl.a. ved at give kommunerne mere magt, forene kommuner og lokale myndigheder og styrke civilsamfundsorganisa­
tionerne, med henblik på at forbedre de lokale forvaltningsstrukturer. Kvinders og unges øgede deltagelse vil blive støttet 
med henblik på at fremme en inklusiv tilgang til bæredygtig vækst. Dette vil også omfatte forbedring af leveringen af 
tjenester, f.eks. sundhedstjenester, og investeringer i kommunale infrastrukturprojekter. Kommunerne er hårdt pressede 
af denne voldsomme befolkningsstigning, fordi de skal udvide de basale tjenester og opfylde de umiddelbare behov, som 
både de syriske borgere i landet og værtssamfundene har, hvilket fører til faldende kvalitet af de leverede tjenester. 

b) Private investeringer 

Der vil blive gjort en indsats for at revitalisere den libanesiske økonomi med fokus på at skabe anstændige beskæftigel­
sesmuligheder for alle og bredt baseret inklusiv vækst gennem øgede private investeringer. Økonomien spiller også en 
afgørende rolle for Libanons bestræbelser på at dæmpe virkningerne af den syriske krise. Med henblik herpå er det 
ønskeligt at fortsætte bestræbelserne på at afhjælpe Libanons makroøkonomiske ubalancer og budgetmæssige 
sårbarheder med de nødvendige reformer for at bane vej for højere bæredygtig vækst. 

Jobskabelse i hele landet vil bidrage til at skabe tillid til regeringen og de offentlige institutioner og fremme den sociale 
samhørighed. En stadig større formel økonomi vil generere hårdt tiltrængte indtægter, der kan støtte den offentlige 
sektors levering af tjenester og opbygge de offentlige institutioners legitimitet. Forbedret konkurrenceevne og 
diversificering kombineret med en aktiv privat sektor vil forbedre den nationale økonomis modstandsdygtighed og som 
følge heraf sætte skub i jobskabelsen i overensstemmelse med de libanesiske love og bestemmelser og vil på den måde 
mindske de sekteriske og sociale spændinger. Dette kan opnås gennem bred inddragelse af virksomheder og 
befolkningen, herunder den libanesiske diaspora, i innovation og videnbaserede økonomiske aktiviteter, og skabelse af 
ordentlige job, som er til fordel for alle. Gennemførelsen af tilsagnene i pagten mellem EU og Libanon vil give yderligere 
muligheder for landets udvikling. 
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c) Infrastruktur 

Libanon og EU vil undersøge muligheden for at udnytte finansiering på lempelige vilkår til at udvide kritisk infrastruktur 
med henblik på at forbedre højt prioriterede sektorers produktivitet. Mulighederne for at inddrage internationale 
finansielle institutioner (IFI'er) i indførelsen af nye leveringsmetoder, herunder særlige tilskud, ikkefinansiel bistand og lån 
på lempelige vilkår, vil blive undersøgt i fællesskab. Der vil blive gjort en særlig indsats for at samarbejde med de 
organisationer i den private sektor, der kan være interesserede i at benytte sig af de muligheder, som europæiske finansie­
ringsfaciliteter giver. Målet er at støtte udviklingen af kritisk infrastruktur såsom elektricitet, vand, affaldshåndtering og 
transport og at yde prioriteret støtte til produktionssektorerne. Mulighederne for målrettet finansiel bistand, herunder 
budgetstøtte, vil også blive undersøgt, hvis det er relevant. Desuden ser Libanon frem til at oprette EU-specifikke 
mekanismer til at mindske de risici, der er forbundet med store investeringsprogrammer. EU og Libanon vil sammen 
arbejde hen imod at skabe betingelser for konkrete finansielle interventioner, navnlig europæiske, med henblik på at 
støtte vigtige infrastrukturprojekter og eventuelt mobilisere EU's forskellige finansielle instrumenter. 

Ovennævnte indsatsområder vil være genstand for tæt samråd med henblik på at opnå konkrete resultater. 

d) Handel/landbrug/industri 

Libanon og EU agter også at styrke deres handelsforbindelser. Med henblik herpå vil Libanon og EU nedsætte og 
regelmæssigt samle en fælles arbejdsgruppe for yderligere at fremme handel og mindske de eksisterende 
ikketoldmæssige hindringer for handel med varer og tjenesteydelser. Denne arbejdsgruppe påbegynder sin 
mødevirksomhed hurtigst muligt. 

Der er en gensidig interesse for at fremme handelsforbindelserne ved at øge industrivarernes, servicesektorens og 
landbrugs- og agrofødevaresektorens konkurrenceevne, bl.a. ved at forbedre de libanesiske landbrugsvarers kvalitets­
standarder, og samtidig indarbejde begreberne bæredygtigt forbrug og bæredygtig produktion. 

Arbejdet på dette område vil også bidrage til at dæmpe den syriske krises indvirkning på handelen og til at fremme 
investeringer i arbejdskraftintensive sektorer såsom landbruget og industrien. De muligheder, som associeringsaftalen 
giver, bør udnyttes fuldt ud med henblik på at sikre fordele for begge parter, og der vil blive gjort bestræbelser på at 
lette markedsadgangen for libanesiske varer til EU-markedet og andre markeder yderligere. Der vil blive indført et 
forbedret samarbejde og teknisk bistand med hensyn til sundheds- og plantesundhedsmæssige standarder, herunder 
i samarbejde med den libanesiske private sektor, for at behandle disse spørgsmål på passende vis. På den måde kan 
Libanon øge eksporten af landbrugsvarer og maksimere fordelene ved de eksisterende markedsadgangsmuligheder, som 
omfatter opfyldelse af toldkontingenterne for landbrugsvarer i associeringsaftalen. 

EU vil vedblive med at tilskynde til og støtte Libanons medlemskab af Verdenshandelsorganisationen (WTO) og dets 
positive deltagelse i Agadiraftalen. 

e) Energisikkerhed, klimaindsats og bevarelse af naturressourcer 

Øget opmærksomhed på miljøet gennem energieffektivitet, vedvarende energi, affaldshåndtering, vandforvaltning og 
bevarelse af naturressourcer kan fremme landets turismepotentiale, beskytte den nationale velstand og sikre, at 
befolkningen i mindre grad udsættes for sygdom og sundhedsfare. Forsknings- og innovationssamarbejde og 
-partnerskaber kan spille en afgørende rolle på alle disse områder ved at øge potentialet for integreret og effektiv 
forvaltning af naturressourcerne gennem en neksustilgang. 

De to parter sigter mod at realisere energisamarbejdets potentiale. En energidialog kan gøre det muligt at intensivere 
energisamarbejdet, bl.a. om efterforskning og udvinding af olie og gas og om dermed forbundne offshoremuligheder. 
Efter Parisaftalen vedtaget inden for rammerne af De Forenede Nationers rammekonvention om klimaændringer 
(UNFCCC) vil EU og Libanon undersøge mulighederne for øget samarbejde om gennemførelsen af Libanons tilsigtede 
nationalt bestemte bidrag. Mulighederne for en gæld for natur-aftale kan undersøges med henblik på at mindske den 
offentlige gældsbyrde og forbedre bevarelsen af naturressourcerne. 
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4. M igrat ion  og  m obi l i te t  

Libanon og EU forhandler om en fælles erklæring med henblik på at iværksætte deres mobilitetspartnerskab begyndende 
med dialogen om migration, mobilitet og sikkerhed, og de vil også nå til enighed om et bilag med konkrete prioriterede 
foranstaltninger, der tjener det nye mobilitetspartnerskabs mål. 

De to parter vil søge at styrke deres samarbejde om migration og mobilitet gennem mobilitetspartnerskabet mellem 
Libanon og EU, som er en langsigtet ramme, der skal styrke Libanons kapacitet til at styre både regulær og irregulær 
migration under hensyntagen til dets interesser som værtsland og dets specifikke kontekst og knappe ressourcer samt 
den tunge byrde, det har båret siden begyndelsen af den syriske krise. 

Libanon og EU vil fremme samarbejdet om en lang række spørgsmål med den fælles opfattelse, at migration og 
mobilitet skal håndteres på en sammenhængende måde, og at de enkelte mål for mobilitetspartnerskabet bør forfølges 
lige energisk. Mobilitetspartnerskabets fulde og effektive gennemførelse vil være afgørende for samarbejdet mellem 
Libanon og EU på dette område. Dette omfatter bl.a. forbedring af velforvaltet mobilitet for libanesiske borgere og EU- 
borgere på de to parters områder, forøgelse af kapaciteten til at styre migrationsstrømme, styrkelse af kapaciteten til at 
forvalte grænserne, intensivering af dialogen om forhold vedrørende international beskyttelse, hvor fælles 
betænkeligheder vil blive drøftet, og, hvilket er vigtigst, sikring af, at sammenhængen mellem migration og udvikling 
styrkes yderligere og skaber synlige resultater for Libanons befolkning. 

5. Meka nismer  for  d i a l og  og  i nd byr des  koordiner ing  

Den generelle ramme for samarbejdet mellem Libanon og EU er associeringsaftalen, som trådte i kraft i 2006. Det bliver 
vigtigt at rationalisere og optimere gennemførelsen af associeringsaftalen, bl.a. ved omfattende nytænkning af de dialoger 
og underudvalgsmøder, der finder sted. Ved at inddele underudvalgsmøderne i færre tematiske møder vil det blive 
muligt at fremme samarbejdet på prioriterede områder. Samtidig vil der måske også blive tilrettelagt bredere formater, 
der omfatter civilsamfundet og ikkestatslige aktører. 

De to parter er tillige rede til at uddybe den politiske dialog, bl.a. gennem et øget engagement på det udenrigspolitiske 
område. Metoder til at øge niveauet for samarbejde og samråd med det libanesiske udenrigs- og udvandringsministerium 
(kontaktpunkt for ENP) vil blive undersøgt under hensyntagen til EU's principfaste holdning om at støtte Libanons 
suverænitet, territoriale integritet, pluralisme og inklusive stabilitet. 

De to parter vil oprette en koordineringsmekanisme for jævnligt at revidere og overvåge gennemførelsen af partnerskab­
sprioriteterne og pagten med henblik på at sikre medejerskab, gennemsigtighed og gennemførelse til fordel for begge 
parter. 

PAGT MELLEM EU OG LIBANON 

Bilag til partnerskabsprioriteterne 

Indledning 

I lyset af den reviderede europæiske naboskabspolitik (ENP) og som meddelt på konferencen »Supporting Syria and the 
Region« i februar 2016 i London foreslår EU en omfattende støttepakke, der kombinerer forskellige politikelementer på 
EU's kompetenceområder. Dette dokument fastsætter nogle gensidigt aftalte foranstaltninger, som begge parter agter at 
gennemføre i god tro, og uden at dette berører deres retlige rammer. De foranstaltninger, der træffes inden for denne 
pagts anvendelsesområde, vil ikke være til skade for det libanesiske folk, og vil være i overensstemmelse med den 
libanesiske forfatning og de libanesiske love og bestemmelser. 
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Pagten mellem EU og Libanon, der tager udgangspunkt i partnerskabsprioriteterne, vil fastlægge prioriterede 
foranstaltninger med henblik på at støtte landets stabilisering. De prioriterede foranstaltninger vil bygge på de prioriteter, 
som Libanons regering har fastlagt, herunder i hensigtserklæringen på konferencen i London og i krisereaktionsplanen 
for Libanon. Som det vigtigste vil pagten mellem EU og Libanon styrke det gensidige samarbejde mellem Libanons 
regering og EU i perioden 2016-2020. Mekanismen til evaluering af fremskridt i gennemførelsen af pagten vil bl.a. tage 
udgangspunkt i de politiske dialoger inden for de overordnede rammer af associeringsaftalen mellem EU og Libanon. 

Pagtens prioriterede foranstaltninger vil blive finansieret ved hjælp af de supplerende EU-midler, som Libanon fik tilsagn 
om på konferencen i London, herunder mindst 400 mio. EUR, der skal bevilges i 2016 og 2017, og supplerende midler, 
som EU kan stille til rådighed i de resterende år af dette dokuments tidsramme. Disse finansielle midler vil finansiere de 
programmer, der gennemføres med partnere såsom statslige myndigheder, sammenslutninger af kommuner, kommuner, 
EU-medlemsstaternes agenturer, ikkestatslige organisationer og internationale organisationer. Støtte til både staten og den 
private sektor kan også, hvis det er relevant, ydes gennem en kombination af EU-tilskud og lån, der ydes af europæiske 
finansielle institutioner og finansielle institutioner i medlemsstaterne, i partnerskab med andre internationale finansielle 
institutioner for at mindske risici og gøre lånevilkårene mere attraktive. 

De centrale mål for pagten mellem EU og Libanon er både at skabe passende og sikre forhold for flygtninge (1) og 
fordrevne personer fra Syrien under deres midlertidige ophold i Libanon og at skabe gunstige forhold for Libanon, 
værtssamfund og sårbare grupper. Dette vil gøre det muligt at opfylde behov, herunder humanitære behov, på en 
effektiv, værdig og retfærdig måde. Denne tilgang skal indgå i en bredere sammenhæng med øget modstandsdygtighed 
i den libanesiske nationale økonomi, infrastrukturer og investering i jobskabende projekter. 

EU forpligter sig til at tilpasse sin intervention til ovennævnte brede tilgang og at være særlig opmærksom på Libanons 
udviklingsbehov i det videre forløb og om nødvendigt at øge den humanitære bistand. Med udgangspunkt i denne 
tilgang og med henblik på at lette det midlertidige ophold i Libanon for de syriske statsborgere, der er flygtet fra krigen 
i Syrien, forpligter Libanon sig til i overensstemmelse med de libanesiske love fortsat at forsøge at finde metoder til at 
lette strømliningen af bestemmelserne vedrørende deres ophold, herunder periodisk fritagelse for opholdsafgifter og 
forenkling af dokumentationskravene såsom »tilsagnet om ikke at arbejde«, med henblik på at lette deres kontrollerede 
adgang til jobmarkedet i sektorer, hvor de ikke er i direkte konkurrence med libanesere såsom landbrug, byggeri og 
andre arbejdskraftintensive sektorer. 

I denne forbindelse sigter Libanon, der støttes af UNHCR, mod at tage det fulde administrative ejerskab til indsatsen mod 
Syrienkrisen for at sikre en effektiv og gennemsigtig forvaltningsramme, der også tager hensyn til, at fastlæggelse af 
status og registrering er de vigtigste ansvarsområder for værtslandet i samarbejde med de relevante FN-agenturer. 

Denne pagt vil blive gennemført i tæt regelmæssig koordinering mellem de to parter i henhold til den koordinerings­
mekanisme, der er skitseret i partnerskabsprioriteterne.  
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(1) Intet i dette dokument berører Libanons holdning, ifølge hvilken de syriske statsborgere, der siden 2011 er flygtet fra Syrien, anses for 
fordrevne personer, eller Libanons strategiske mål om at arbejde hen imod at reducere deres antal, navnlig med henblik på at opnå en 
sikker og fuldstændig tilbagevenden til Syrien uden brug af refoulement. 



1. Styrkelse af stabiliteten: 

Sikkerhed og bekæmpelse af terrorisme 

EU's tilsagn Libanons tilsagn 

a) Aktivt støtte gennemførelsen af køreplanen for be­
kæmpelse af terrorisme gennem teknisk bistand og fi­
nansiel og ikkefinansiel støtte. 

b)  Yde teknisk bistand og finansiel støtte til bekæmpelse af 
kriminelle aktiviteter, herunder bekæmpelse af smugling 
og handel med mennesker, narkotika og våben. 

c)  Styrke den integrerede grænseforvaltning ved at støtte 
de fire grænsemyndigheder. 

d) Støtte bekæmpelsen af hvidvaskning af penge og finan­
siering af terrorisme. 

e) Støtte konfliktforebyggelse og mægling samt interventi­
oner, der tager sigte på at bekæmpe voldelig ekstre­
misme og konfliktforebyggelse samt at mindske spæn­
dingerne. 

f) Intensivere samarbejdet og støtten med hensyn til luft­
fartssikkerhed. 

i) Forbedre koordineringen af sikkerhedstjenester, herun­
der agenturer, der er ansvarlige for grænseforvaltning. 

ii) Støtte de operationelle aktiviteter i den tværministeri­
elle komité for bekæmpelse af terrorisme, der blev ned­
sat den 26. maj 2016. 

iii)  Udarbejde og gennemføre en omfattende integreret 
strategi for bekæmpelse af terrorisme i overensstem­
melse med FN's Sikkerhedsråds relevante resolutioner. 

iv) Nå til enighed om en strategi for integreret grænsefor­
valtning, herunder øget koordinering af de libanesiske 
sikkerhedsagenturer og samarbejde inden for de rele­
vante EU-programmer. 

v)  Intensivere samarbejdet om luftfartssikkerhed. 

2. Regeringsførelse og retsstatsprincippet 

a) Styrke de centrale demokratiske funktioner (dvs. valgsy­
stem, parlamentarisk kontrol, institutionel koordinering 
og korruptionsbekæmpende organer). 

b)  Støtte en modernisering af retssystemet, herunder ved 
at forbedre adgangen til domstolsprøvelse, oprette et 
uafhængigt og effektivt retssystem og styrke de straffe­
retlige aktørers kapacitet, herunder gennem institutionel 
kapacitetsopbygning for at sikre overholdelse af interna­
tionale menneskerettighedsforpligtelser. 

c) Øge støtten til lokale myndigheder gennem udviklings­
programmer i de prioriterede regioner, der fastlægges 
i koordinering med de libanesiske myndigheder. 

d)  Yde støtte til civilsamfundet ved i henhold til libanesisk 
lovgivning at finansiere NGO-initiativer vedrørende 
projekter, der fokuserer på områderne social, kulturel 
og økonomisk udvikling, fremme af menneskerettighe­
derne, demokrati og principperne for god regeringsfø­
relse. 

e) Yde finansiel og teknisk støtte til institutionel kapaci­
tetsopbygning inden for rammerne af Libanons admini­
strative reformstrategi. 

i)  Arbejde hen imod at reducere varetægtsfængsling og 
forbedre fængselsforvaltningen. 

ii) Fremme civilsamfundets deltagelse i den offentlige be­
slutningstagning. 

iii)  Styrke de lokale forvaltningsstrukturer ved at: 

a) bevilge de nødvendige finansielle midler til kommu­
ner i henhold til gældende love 

b) øge deltagelsen af de lokale myndigheder og sam­
menslutningerne af kommuner i rådgivningen om 
lokalsamfunds behov og mangler i forbindelse med 
tjenesteydelser. 

iv) Udvikle sociale udviklingscentre med arbejdstagere, tje­
nesteydere og offentlige NGO-partnerskaber, herunder 
tidlig identificering af udsatte børn. 
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3. Fremme af vækst og jobmuligheder 

a) Øge støtten til udvikling af den private sektor med fo­
kus på sektorer med større multiplikatorvirkning for 
beskæftigelsen, herunder gennem fremme af en iværk­
sætter- og innovationskultur. 

b) Forbedre samarbejdet og den tekniske bistand med hen­
syn til sundheds- og plantesundhedsmæssige standarder 
samt kvalitets- og handelsnormer. 

c)  Forbedre samarbejdet og yde bistand med henblik på at 
hjælpe den private sektor med at drage fordel af den 
eksisterende adgang til EU-markedet, herunder ved at 
forbedre de libanesiske produkters og producenters in­
ternationale konkurrenceevne, og udnytte det tilgænge­
lige råderum til at forbedre libanesiske produkters ad­
gang til EU-markedet. Med henblik herpå vil EU deltage 
i den fælles arbejdsgruppe for yderligere at fremme han­
del og reducere de eksisterende ikketoldmæssige hin­
dringer for handel med varer og tjenesteydelser. 

d)  Støtte Libanon hen imod målet om at blive medlem af 
Verdenshandelsorganisationen (WTO). 

e) Yde relevant teknisk bistand og levere kapacitetsopbyg­
ning til Libanon for at videreudvikle dets servicesektor 
(finansielle tjenesteydelser, kreative industrier, mode, 
audiovisuelle industrier, IT og telekommunikation) 
i overensstemmelse med landets prioriteter. 

f)  Støtte Libanon med at drage fordel af dets tiltrædelse af 
Agadiraftalen. 

g)  Støtte en afgørelse om fuldt ud at gøre Libanon til 
transaktionsland i forbindelse med Libanons igangvæ­
rende proces med henblik på tiltrædelse af Den Euro­
pæiske Bank for Genopbygning og Udvikling (EBRD). 
Også støtte en forhøjelse af Den Europæiske Investe­
ringsbanks (EIB's) långivningstransaktioner i Libanon 
i overensstemmelse med dens eksterne lånemandat. 
Lette samarbejdet med andre internationale finansielle 
institutioner (IFI'er) for at støtte finansiering på gunstige 
vilkår af infrastrukturinvesteringer og bidrage til at 
skabe et klima, hvor låneomkostninger kunne sænkes 
betydeligt. 

h) Øge den finansielle og ikkefinansielle støtte til omstil­
ling til vedvarende energi, herunder til faciliteter, kapa­
citetsopbygning og forskning og innovation, samt ener­
gibesparende foranstaltninger på niveauet for kommu­
ner og sammenslutninger af kommuner. 

i)  Undersøge mulighederne for øget energisamarbejde og 
udveksling af teknisk ekspertise, hvis det er relevant, 
herunder i olie- og gassektoren. 

I.  Træffe foranstaltninger med henblik på at styrke den 
juridiske, reguleringsmæssige, institutionelle og admi­
nistrative kapacitet med hensyn til kvalitetsinfrastruk­
tur og forbedre erhvervs- og investeringsklimaet samt 
afhjælpe Libanons makroøkonomiske ubalancer og 
budgetmæssige sårbarheder med de nødvendige refor­
mer. 

II. Styrke kapaciteten til politikudformning og forvalt­
ning af de offentlige finanser i offentlige institutioner 
på centralt og lokalt plan. 

III.  Vedtage en eksportfremmende politik. 

IV. Fortsætte forhandlingerne om Libanons fremtidige til­
trædelse af WTO. 

V. Identificere udfordringer for handel med tjenesteydel­
ser og tackle dem. 

VI.  Aktivt deltage i arbejdet i Agadiraftalens sekretariat. 

VII. Samarbejde med relevante IFI'er, hvis det er hensigts­
mæssigt, med henblik på at drage fordel af finansie­
ring på gunstige vilkår. 

VIII. Udarbejde og gennemføre en strategi for energisekto­
ren under hensyntagen til de eksisterende tilsagn 
i energisektoren, der er fastlagt i »Electricity Sector 
Policy Paper of 2010«. Navnlig gennemgå den nuvæ­
rende toldordning, afhjælpe de lave opkrævningssat­
ser og de høje produktionsomkostninger samt udvide 
energiproduktionskapaciteten. 
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j) Undersøge de nye programmer for teknisk erhvervsret­
tet uddannelse/SMV-programmer med henblik på at 
skabe job, navnlig til unge og sårbare grupper, både li­
banesere og syrere. 

k)  Øge støtten til planen for at nå ud til alle børn ved 
hjælp af uddannelse. 

l)  Fortsat støtte skoleadgang og -kvalitet samt ikkeformel 
uddannelse. 

m)  Støtte den nationale plan for beskyttelse af børn og 
kvinder i Libanon samt handicappede. 

n)  Støtte et omfattende program for styrkelse af unges og 
kvinders indflydelse og status. 

o) Støtte Libanons regering i dens reaktion på den nuvæ­
rende humanitære krise. Øge støtten til de mest sår­
bare libanesere og flygtninge. 

p)  Opbygge kapaciteten i de libanesiske civilsamfund og 
de lokalsamfundsbaserede organisationer, navnlig i de­
res arbejde til støtte for alle sårbare befolkningsgrupper 
i Libanon. 

q) Lette adgangen for støtteberettigede syrere og palæsti­
nensiske flygtninge og for libanesere fra værtssamfund 
til EU-programmer, der er rettet mod videregående ud­
dannelse og forskning. 

IX.  Færdiggøre programakkrediteringen af eksisterende 
uddannelsescentre og gennemføre en handlingsplan 
for teknisk erhvervsrettet uddannelse. 

X. Sikre, at sårbare børn kan få adgang til et lærings­
miljø af høj kvalitet, herunder en forøgelse af uddan­
nelsernes absorptionskapacitet og tilsvarende geogra­
fisk dækning. 

XI. Sikre, at skolernes informationsstyringssystem, der fi­
nansieres af EU, bliver fuldt ud operationelt. 

XII.  Færdiggøre politikken for ikkeformel uddannelse, der 
tager sigte på at sammenkoble formel og ikkeformel 
uddannelse på grundlag af det nuværende fremskyn­
dede læringsprogram. 

XIII. Forbedre beskyttelsen af børn og henvisningsmeka­
nismerne. 

XIV. I overensstemmelse med libanesisk lovgivning lette re­
gistreringen af internationale NGO'er i Libanon samt, 
hvis det er relevant, udstedelsen af arbejdsvisa og op­
holdstilladelser til internationale NGO'ers personale. 

r) Styrke de primære sundhedscentres netværk i partner­
skab med libanesiske og internationale NGO'er. 

s) Fremme adgangen til primær og sekundær sundheds­
pleje for både sårbare libanesere og syrere. 

XV. Fortsat udvikle og konsolidere det offentlige sund­
hedssystem på en bæredygtig måde. 

XVI.  Fremme sundhedsydelser til alle i overensstemmelse 
med libanesisk lovgivning. 

XVII.  Fremme øjeblikkelig adgang til hospitaler i livsvigtige 
tilfælde og forbedre kvalitetskontrollen på hospita­
ler. 

XVIII.  Fremme ligebehandling i forbindelse med adgang til 
vigtige lægemidler, forudsat at donorfinansiering er 
tilgængelig. 

t)  Finansiering af vand-, sanitets- og hygiejneaktiviteter. 

u)  Vand- og spildevandsinfrastrukturer vil blive finansieret 
gennem bilateral bistand og ved blandet finansiering 
(bistand suppleret med lån). 

v) Støtte til infrastrukturer i de mest ugunstigt stillede om­
råder vil blive overvejet på grundlag af de prioriteter, 
som Libanons regering har fastlagt. 

XIX.  Integrere infrastrukturinvesteringer i masterplaner 
(eksisterende og/eller under udarbejdelse). 

XX.  Fjerne eksisterende hindringer og bygge på bedste 
praksis fra vellykkede projekter om spildevands-/ 
vandhåndtering. 

XXI.  Styrke de institutioner, der er ansvarlige for energi 
og vand. 

XXII.  Bestræbe sig på at gennemføre vandloven og støtte 
en bæredygtig toldreform. 
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4. Migration og mobilitet 

Gensidige mål for EU og Libanon 

EU og Libanon vil, når der er opnået enighed herom, fuldt ud gennemføre de gensidige politiske tilsagn i mobilitetspart­
nerskabet efter dets vedtagelse og alle foranstaltninger i det tilhørende bilag i overensstemmelse med følgende prioriteter 
som fastlagt deri: 

—  fremme og lette velforvaltet lovlig migration og mobilitet 

—  styrke de relevante libanesiske myndigheders kapacitet til at forvalte grænserne og forebygge irregulær migration 

—  styrke sammenhængen mellem migration og udvikling 

— forbedre dialogen og samarbejdet om spørgsmål vedrørende flygtninge, således at betænkeligheder kan drøftes ind­
gående.   
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